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Bsenenue

Baxnocts  ajekBaTHOro  ypoBHS  CQOPMHUPOBAHHOCTH  JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKUX HaBBIKOB B IIpoliecce OOy4YeHUsT HHOCTPAaHHOMY S3BIKY B
CTapIlIeH IIKOJIEe HE BHI3BIBAET COMHEHUH, BEIb MMEHHO 3TH HABBIKU MPUMEHSIOTCS
B IIPOLIECCE OCYIIECTBICHUS KaXJ0ro U3 4YeTblpeX (PELENTUBHBIX U
IPOAYKTUBHBIX ) BUJIOB PEUEBOM J1€ATEIBHOCTH, TAKUX KaK ay/IMPOBAHUE U UTECHUE,
TOBOpeHHEe U THUChMO. BbiOOp B KadecTBe Mmarepuasnia OOydeHHUs S3BIKOBBIX
SBJICHUHM, NPEICTABISIOMIUX TUIOJOTUYECKH CHEHU(PUUYHYIO YacThb CUCTEMBI
U3y4aeMoro s3bIKa M padoTa HajJ (OPMUPOBAHUEM HABBHIKOB UX YMOTPEOJICHUS B
pedn, CocOOCTBYET COBEPIICHCTBOBAHUIO SI3BIKOBBIX KOMIIETCHIIMN ITKOJIHHUKOB
U TIPUOJIMKEHUIO UX PEUU K ayTEHTUYHBIM CTaHapTaM.

Jlekcuko-cuntakcuueckue emuHunpl tuma NOUN  +  ADJ  mmpoko
pacnpoCcTpaHEeHbl B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3bIKE M IPEICTaBISIIOT COOOil
MOJIeJIUpYyEMbIe, TPOAYKTUBHbIE KOHCTPYKLIUU, B KOTOPBIX YETKO MPOCIIEKUBACTCS
UCIIOJb30BaHUE KOMIIOHEHTOB BO BTOPUYHBIX 4YaCTEPEUYHBIX (YHKIHUAX, YTO
OTpakaeT  I[OJIEBOE  CTPOEHHME  4YacTed  peun  KaK  CHHTaKCUYECKH
JETePMUHUPOBAHHBIX KJIACCOB CJIOB B COBPEMEHHOM AaHTJIMHACKOM si3bike. Tak, B
UCCIIEyEMbIX KOHCTPYKLUMSIX CYIIECTBUTEIbHOE BBICTYHNaeT B  (YHKUUHU
OINpeNeNieHUs] K MpuiaraTeibHOMY, TO €CTb, OYEBUIHO, BBINOJHSAET (YHKIHIO
WHTCHCU(HUKAIMKM  €ro  3HaueHWs.  |umosiornyeckas  OOYCIOBIEHHOCTh
UCCJIETyEMOTO SIBJICHUSI, U KaK CJIEACTBHE €r0 OTCYTCTBUE B CTPYKTYPHO OTJIMYHOM
PYCCKOM SI3bIKE 00ycnaBIUBaeT HEO00XO0IUMOCTh CreMATbHOM
(ueneHanpaBiIeHHON) OTpabOTKH SBJACHUS MeTahOpUYECKO HHTEHCU(PUKALMH
NPUJIAraTeIbHOrO CYIIECTBUTEIbHBIM B MpOIECCe OOYUCHHsI aHTIIMMCKOMY SI3BIKY
U TPEICTABISCT MHTEPEC HE TOJBKO C JIMHIBUCTUYECKOH, HO ¥ METOAMYECCKON/
TUIAKTUUECKOM TOYKM 3peHus. Bce  Bblllecka3aHHOE U ONPEACIISIOT
AKTYaJIbHOCTb BHIOPAHHOU TEMBI.

[Ipennaraemasi paboTa MOCBAIIEHA W3YYCHHUIO JTMHTBOKYJIBTOPOIOTHYECKIX
0COOEHHOCTEHN MeTapopuuecKol MHTeHCU(UKAIIMKA 3HaYEHU puiarateIbHbIX Ha

npuMepe MoJeNH «razor sharp», a Ttakxke ee AUIAKTHYSCKOro MoTeHIMana. Kak
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OOBEKT JTMHTBUCTUYECKOTO MHTEpECA sIBJICHHE MeTa(hopuuecKoil MHTEHCU(PUKAITIH
paccMaTpUBAETC C TOYKH 3PEHUS CEMAaHTHUKH, TPaMMaTHYECKUX OCOOEHHOCTEN
CTpOSI aHIJIMHCKOIO S3bIKA, a TAaK)KE€ JIMHIBOKYJIbTYpoJsioruu. Kak noreHuuaibHbIi
JUAAKTUYECKU OOBEKT JAHHOE SIBJICHHE pPAacCMATPUBACTCA C TOYKM 3pPEHUs
00yueHus JIEKCUUECKOMY MaTepHaiy.

YacroTHOE ynoTpeOsieHHEe JIEKCUKO-CUHTAKCUYECKUX E€AMHHUIl THHa «razor
sharp» ¥ WX BBICOKHI SKCIPECCHUBHBIA TOTEHIIMAT HEOJIHOKPATHO MPHUBICKAIA
BHHMAaHNME OTEUYECTBEHHBIX YUEHBIX-TUHIBUCTOB. Cpenu Hux - B. /I Apakun, U. B.
APpHOJIBJI, KOTOPBIE aHAITM3UPOBAIN MPEICTABICHHBIE KOHCTPYKIUHU C TIO3ULUU HX
cTaTyca B SI3bIKOBOM cucteme, B. II. bepkoB, nccienyromuii B TUIIOJIOTHYECKOM
acnekte, A. BexOunkas, JI. A. KoznoBa, koTopele paccMaTpuBaJId JaHHOE
SBJICHHE B KOTHUTUBHOM acleKkTe. AHajIu3 UCCIENYEMbIX KOHCTPYKIMH C TOYKHU
3pEHUs JMHIBOKYJIBTYPOJIOTMM MOXHO HAaWTH B TPyJax TaKWX YYEHBIX, Kak B. A.
Macnosa, B. B. Ko3znosckuii, C. E. Hukurtusa.

B kadectBe 00BeKTa MCCJIEI0BAHUS BHIOPAHO siBIeHHE MeTadOpUYECKOU
MHTCHCU(PUKAIIMN 3HAYEHUM aHIMIMUCKUX IMpHIaraTelbHbIX CYIECTBUTEIBHBIM B
MOJIEIN TUNa «razor sharpy.

IlpeameTroMm mccjieq0BaHUSL  SBISIOTCS  JIMHTBOKYJIBTOPOJIOTMYECKUE
OCOOECHHOCTH HCCIIEyeMONl MOJIeIH, B COCTaBe KOTOPOH, CYIIECTBUTEIbHOE
BBITIOJIHAET POJIb MHTEHCU(PUKATOPA MPU3HAKA, HA3bIBAEMOTO MpUJIAraTesIbHbIM, a
TaK)Ke JUIAKTUYECKUIA MOTEHIMAT MOJEIH.

Heapr padorbl  3aKmroyaeTcss B HM3YYEHUM M CUCTEMATH3aLHH
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHX OCOOCHHOCTEH MOJeNnu Tuma «razor sharp», kak
S3BIKOBOTO MaTepuaia Jjisi (OpMUPOBAHUS JTEKCUKO-TPAMMAaTUYECKUX HABBIKOB U
MCITIOJIb30BAHUS TUIIOJIOTMYECKH CHIEIIM(PUYHBIX S3bIKOBBIX SIBJICHUI B pEUHU.

B cooTBeTcTBHM C TaHHOM LIEIbIO B padOTe pelalTcs CaeayIone 3aJaqu:

o paccCMOTpPETh CJIOBOCOYETAHME KaK E€AMHUIYYy S3bIKa C TOYKH
3peHHus TeOpUH HOMUHALIUY;
o IPOAHAJIU3UPOBATh PA3JIMYHBIE TMOAXOABl K ONPEIEICHUIO

cTaTyca UCCIEAYyEeMONl KOHCTPYKIIHHY;
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o OTIpECIIUTh CYIIIHOCTb MOHSTUN UHTEHCU(UKATOPA,
MHTCHCUBHOCTH M MeTadopu3aliy 3HaUCHUS;

o npoBecty aHanu3 KOoHCTpYkiuid NOUN + ADJ ¢ Touku 3peHus
OMMCAHUS UX CTPYKTYPHI U ONPEACIICHUS SMOTUBHOIO MTOTEHITHAA;

o OTIPECNUTh TOHSATUS MEHTAJIUTET, KapTHHA MUpPAa U OMUCATh
OCHOBHBIE YEPTHI aHTJIMHCKOTO HAIIMOHAIBHOTO XapaKTepa;

o pacCMOTpPETh TEXHOJOTHUIO OOydYeHUs] JIEKCHMKE Ha YpOKe
WHOCTPAHHOTO $3bIKA C YYE€TOM BO3PACTHBIX OCOOCHHOCTH YYalllUXCs
CTapIUINX KJIACCOB;

o pa3paboTaTh KOMIUIEKC YMPAXXHEHUW JJIS y4alIUXCsl CTapIIux
KJIACCOB, HAMPABJICHHBIX HAa O3HAKOMJICHUE, 3aKPEIJICHUE U UCIOJIb30BAHUE
koHcTpykiui tunna NOUN + ADJ B peun.

JUisg peanu3ali MOCTaBICHHOM LENM M 33Jady B paboOTe HCIHOJIb3YIOTCA

CICAYIOIHEC METOAbI UCCICTOBAHMUS.

o METOJ CTPYKTYPHOI'O, CEMaHTHYECKOTO M (PYHKIHMOHAIBHOIO
aHaIu3a;

o METOJl CIUIOIIHON BBIOOPKM MO COBPEMEHHBIM AHIJIMHUCKUM
TEKCTaM;

o METO/] aHaJIn3a CIOBAPHBIX e(PUHULIUH;

° METOJ] CTATHYECKOM 00pabOTKH JaHHBIX;

o METOJ] aHAJIN3a U CUHTE3A,;

o METOJ MOJEIUPOBAHMUS.

Hayunasi HoBU3HA padoOTHI 3aKIIOYACTCSI B PACKPBITUU TUAAKTHYECKOTO
NOTEHIMaNa SABJICHUS MeTahopuiecKon MHTEHCU(PUKAITIH B
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOM acIeKTe (Ha MpuMepe MOJIeu «razor sharpy).

Crpykrypa padorsl. PaGota cocTOUT U3 BBEICHHUS, IBYX IJIaB, BHIBOJOB 110

rJiaBaMm, 3aKJIF0UeHHUs, OMOINOTpauecKoro CucKa U MPUII0KCHHH.



Bo BBenennu 060CHOBBIBAE€TCS BHIOOpP TEMBI HCCIIEAOBAHNUSA, OTMEUAETCS €€
aKTyalbHOCTb, (DOPMYIHpYETCS LIeTb U 337a4d MCCIIEOBAHUS, OMUCHIBAIOTCS €ro
METO/IbI.

B mnepsBoii riaBe «TeopeTnueckne OCHOBAaHMS WCCIIECIOBAHUS SIBIICHUS
MeTahopruuecKo HMHTEHCHU(PUKAIMK B JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM AacCIEKTe»
OPUBOMASTCS  TEOPETUYECKHE OCHOBAHHUS  HCCleNOBaHUsA  MeTadopuuecKon
UHTCHCU(QUKAIMM  HA  [pUMepe  MOoJAenu  Tuma  «razor  sharpy B
JIMHTBOKYJIBTYPOJOTUYECKOM acrekTe: paccMaTpuBalOTCS MOHSTHUS
WHTEHCU(DUKAIMU W WHTEHCUBA, BBIICHACTCS crenuduka MeTapopruyecKoro
MHTCHCHU(HUKATOPA; OMpPEAENAETCS CEeMAHTUYECKUH W CHHTAKCHYECKHUW CTaTycC
MOJICTT  «razor sharp» B COBPEMEHHOM aHTJIHMICKOM SI3BIKE; OIUCHIBACTCS
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKAs  CHeIU(PHUKA HCCIACAYEMBIX EIUHHI:  MOHITHS
MEHTaJINTeTa U KapTHUHBI MUpa KaKk 00bEKTa MU3y4yeHUs B HAYYHOW JUTEpaType, B
YaCTHOCTH OCOOEHHOCTH MEHTAJIMTETa aHTJIMYaH U CTPYKTYPbI A3bIKOBON KapTHHbI
MHUpPa aQHTJOSI3BIYHOTO KYJIBTYPHOTO COOOINECTBA; a TakKXe pacKpbIBaeTCs
JTUIAKTUYECKUN MOTEHIMAl MOJIENU THHa «razor sharp» Ha ypoke MHOCTPAHHOTO
S3bIKa B AaCIMEKT€ TEXHOJOTHMH OOYYeHHs JIEKCHMKE U C YYETOM BO3PACTHBIX
O0COOEHHOCTEH ydaluxcsl CTaplinX KIacCoB.

Bo BTOpO# riaBe «JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUNA aHAIU3 CIOBOCOYETAHUM
TUMa «razor sharp» um oOy4YeHHE WCIOJIIB30BAHUI0 HMX B PEUU» MPOBOIUTCS
JIMHTBUCTHYCCKUI  aHAIM3 CIOBOCOYCTAHWI THIA «razor sharp»: mpuBoauTCs
KIacCUpUKalMs KOHCTPYKIIMI THUNA 1O CEMaHTUYECKOW HAIpaBIEHHOCTU
UHTEHCU(HUKATOPA;, TPOBOAUTCS CTPYKTYPHBIA U CEMAaHTHUECKUN aHATN3 MOJIETIEH,
coJepKamx MeTadopUyeCKuil HMHTEHCU(PUKATOP B KOHTEKCTE HAI[MOHAJIbHOU
cnenuPuKd  MHUPOBOCTIPHUSATHS; pa3paboTaH  KOMIUJIEKC  yNpaKHEHUH,
HAIpPaBJICHHBIX HAa O3HAKOMJICHHUE, 3aKPEIUUICHHE M MCIOJIb30BaHUE HCCIIETyEMbIX
KOHCTPYKILIMM B PEUH.

B 3axkawdyennu o00001IaIOTCS OCHOBHBIE PE3YNbTAThl MPOBEAEHHOTO

HCCICAOBaHUA.



bubanorpaduyeckuii cnmcok BkiIOYaeT B ce0d 53 HMCTOYHUKA,
LHUTUPYEMBIX M HCIOIb3YEMBIX B XOJI€ UCCIEAOBAHUS.

AnpobGauust pa6orbl. OCHOBHBIE MOJOXKEHUSI paOOTHl JOKJIAABIBAIIUCH HA
XVII u XVIII Mexaynaponnom gopymax “Monoaexs u Hayka” (KI'TIY um. B. IL
Actadbea, 2016 u 2017 r.r.); Ha KOHPEPEHIIUU CTYJCHTOB M MOJIO/IBIX yUEHBIX
“AxTyanbHble  TPOOJEMBbl  JUHTBUCTHKH,  MEPEBOJOBEACHUS,  SI3IKOBOM
KOMMYHHKAIMK U JmHTBoauaakTukn” (CuOl'TY, 2016 r.); Ha KOHKypce HaydHO-
uccinenoBarenbckux pador crymentoB KITIY wum. B. II. AcradbeBa mo
HaIlpaBJICHUIO “JIMHIBUCTHKA, MEXKYJIbTYpHas KOMMYHHKALWs, PYCCKUU A3BIK,
donpkiop u guteparypa B Cudbupu” (KI'TIY mm. B. I1. Acradwesa, 2016 r.); u
3aHUMAJIU [IPU30BbIE MECTA.

Hekoropble TOJMIOKEHUST M PE3yJNbTAaThl HMCCIEIOBAHUA OTPAKEHbI B
nyOoJUKANUM.
1. Knamep W.E., butnep W.A. Kareropuss uHTeHCHUpUKAIMK B COBPEMEHHOM
anriuiickoMm s3eike (Ha nmpumepe moaein NOUN+ADJECTIVE). // Monoaexs u
Hayka XXI Beka: XVII MexayHapoaHblii HaydyHO-TIpaKTUYECKUUA (HopyMm
CTYJE€HTOB, aClIMPAHTOB U MOJIOABIX yueHbIX. OTIenbHbIE BOMPOCHl (PUIOIOTHUU:
MaTepuaibl HAYyYHO-TIPAKTHYECKOW KOH(EepeHIMH CTyAeHTOB  (aKkyibTeTa
MHOCTpaHHbIX s3bIKOB. KpacHosipck, 7 ampens-20 mas 2016 r. [DneKTpoHHbIN

pecypc]. — Kpacuosipck, 2016 . — C. 19-22.



I'naBa 1: TeopeTuyeckue 0OCHOBAHMS MCCJICTOBAHUSA SIBJICHUSA
MeTaGopuYeCKOH HHTEHCU(PUKAIUY B JIMHTBOKYJIbTYPOJOTrHYECKOM
KOHTEKCTe

1.1. Kareropusi uHTeHCHU(pMKAIUY / MHTCHCUBHOCTH M ee
OHTOJIOTHYECKAsl 3HAYMMOCTh U KyJbTypPHasi 00yCJI0BJICHHOCTh
1.1.1. Onpenesienust u cnenn(PuKa NOHATHH KMHTEHCUBHOCTHY,
«UHTeHCH(PUKATOPA» U KMHTCHCUBA)

B npornecce KOMMyHHUKAMKA Y€JIOBEK - TOBOPALIMI BBIPAXKAET LEIIbIN CIIEKTP
NEPEKUBAEMBIX UM 3MOLMN U OTHOLIEHUI. OJJHON U3 MEp SKCIPECCUBHOCTH PEUU
ABJIAETCSL  SI3bIKOBasi ~ KAaTETOpHsl  «MHTEHCHBHOCTW»,  KOTOpas  SIBISETCS
YHUBEpPCAIBHOM, OJHAKO CPEJCTBa €€ pealu3alid CHeUUu(PUYHBI B Pa3TUUHBIX
A3BIKaX MHpA.

TepMUH «MHTEHCHUBHOCTBY» IPEJCTABISIETCS HE HOBBIM B COBPEMEHHBIX
JIMHTBUCTUYECKUX HCCIECIOBAHUAX. OJTOT M PAN JAPYTMX TEPMHUHOB YacCTO
BCTPEUYAIOTCA B MCCIEAOBAaHUAX, IIOCBALIEHHBIX BOIIPOCAM 3KCIIPECCUBHOU
CTHJIMCTUKH, 3MOIIMOHAIILHOCTU TEKCTa M KaTeropuu omeHouHocTu [TypaHCKHid,
1990: 89].

Kareropus wHTEHCHBHOCTH o0OJjamaeT aBoskou mpupogoii. C omHOU
CTOPOHBI, OHa TMPEACTABISIET COOOM KOJIMYECTBEHHOE HW3MEHEHHE IpPU3HAKA,
B3aUMOJIEUCTBYS C TAKUMHU KaTE€rOPUSMH, KaK YCHUIMTEIBHOCTh U I'PalyaIbHOCTb.
C nmpyro#, nmosy4aer XapakTep BbLAECICHHOCTH, IIPH KOTOPOM OHA MEPEKIIFOYAETCS
Ha KOHHOTATHBHBIH ypoBeHb si3bika U peun [Cadonosa, 2002: 19]. [To mHeHHIO
JLT'. baGeHKkOo «KOHHOTaIUsl — TepudepuitHas 4YacTh JIGKCUYECKOTO 3HAYCHMUS,
coJiepkalias MHQOPMALUIO O JUYHOCTU TOBOPSIIEr0, B TOM YHUCIE U O €ro
HMOLIMOHAIIBHOM COCTOSIHUHM, CUTYyallud OOIIEHHUS, XapakTepe M OTHOILECHUU
TOBOPSIIIETO K COOECeTHUKY U TpeaMeTy peun» [badenko, 2008: 21].

B cdepe xkoHHOTAIMM BBIIEISAIOT Pa3jiMdHble KOMIIOHEHTBHI - KOHHOTATHI,
paznuuaronuecs: (QyHKIMOHAIBHON HANpaBiICHHOCThIO (HA BHYTPEHHUH MHp
YeJIOBeKa, Ha SI3bIK U HAa BHEIIHIOIO 110 OTHOILIEHUIO K S3bIKY J€HCTBUTENHLHOCTH), B

CBiA3UM C JTHM HX JOCJIAT HAa OCHOBHBIC THIIBI: 3MOHI/IOH3,J]BHBII>'I, OHCHOQHBIﬁ,



oOpa3HbIi, SKcIpeccuBHBIN. COOTBETCTBEHHO, MHTEHCUBHOCTH B3aMMOJICHCTBYET C
TaKUMH CYOBEKTHBHO-TIPArMAaTHUYCCKUMHU KATETOPUSMHU, KaK SKCIPECCHBHOCTD,
YMOTHUBHOCTH M OLIEHOYHOCTb.

['oBopss O TIOHATUM WHTCHCHU(PUKATOpA: WHTCHCH(PUKATOPHI - OTO
COCTaBJISIFOIIME S3bIKA, ‘‘CEMAHTHKA KOTOPBIX MPHUCIIOCOOJIEHA AJI TOTO, YTOOBI
CIIy’)KHTh MOAH(HKATOpaMH 3HAMEHATEIbHBIX dJ1eMeHToB” [biox, 2004: 142].

beccriopHo, MHTEHCHM(UKATOPHI BBIPAXKAIOT CYOBEKTHBHOE OTHOIICHUE
ropopsiiero K pedepeHty cnoBa, o0nanas  AMOIMOHAIBLHO-OKPAIIEHHBIM
XapaKTEePOM.

Crenyer uMeTh BBHAY, YTO TEPMHUH “UHTEHCUB’ IIMPOKO PACIPOCTPAHEH B
HAyYHOW JIMHTBUCTUYECKOM JMTEpaType, YTO TMOJpa3yMeBaeT BCE JIEKCEMBbI CO
3HAYCHUEM YCUJICHUS WJIM OCJTA0JICHUs, a TAK)Ke CTENIeHN U KadecTBa [TypaHCcKui,
1990: 86]. M3 »srtoro cnemyer, 4YTO MOHATHE “HUHTCHCUB” BKIIOYAEeT B CeOs
pa3liMyHbIE YacTH PEYM: B OCHOBHOM HapeuMsi W MpHiiaraTelbHbIC, peXe UMS
CYILECTBUTEILHOE.

Heobxoaumo pasrpaHuyuBaTh MOHATHS “UHTEHCUB” W “UHTEHCU(PUKATOD .
B mmpoxom cMeIciie clioBa, MHTEHCUB OTPa)KaeT ONpe/eeHHble (PyHKIUN YacTei
peur, COXpaHss CBOE MCXOJHOE 3HAUYE€HHWE M YCWIMBAs 3HAUEHUE KIHOYEBOTO
cioBa. Wurencudukaropam, HA000pPOT, NpHUCYIIA CHOCOOHOCTh YCHUIMBATH
3HAYeHHUs] JAPYTUX CJIOB, HE Tepsis CBOE HWCKOHHOE 3HAYCHHWE W HM3MEHss
rpammarndeckre (yHkiuu [Besnep, 2004: 9]. M3 storo ciemyer BBIBOI, 4TO
WHTEHCHMB HE Bcerga OyneT sBiATbca HHTeHcudukatopom. HMcxoxs wu3
onpenenenus K. M. CyBopunoit: “HUuTeHcudukaTopsl - GyHKIIMOHAIBHBIE CIIOBA,
JUIICHHBIE KOHKPETHOTO MPEAMETHO-JIOTHIECKOTO 3HAYCHH S, CEMAaHTHKA KOTOPBIX
HOCHUT aOCTpPaKTHBI XapakTep M 3aKII0YaeTCs B BBIPAKEHUU OOJBIICH TIO
CpPaBHEHUIO C HOPMOW CTEMEHW MpHU3HaKa, O0O3HAYCHHOTO 3HAMEHATEIhHBIM
CIIOBOM, KOTOpOoMy MHTeHCcH(puKaTop noagunten” [CyBopuna, 1983: 42].

Takum o00pazom, KaTeropusi WHTECHCHUBHOCTH BBIACIACTCS W3 MPOYNX
OOBEKTHBHBIX U CYOBEKTUBHBIX KATETOPWA. BBI — OTO KOJUYECTBEHHAs

XapaKTCPHUCTHUKA IIPpU3HAKA, KOTOpPAas B CBOEM INCPBUYHOM BBIPpAXKCHHUHN MOXKCET U HE
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coJlepKaTh OLEHOYHOCTh WJIM AMOLMOHAIBHOCTh, HO KOMMYHHMKAaTHUBHAs 3ajaya
TOBOPSILETO TIOPOXKAAeT JalibHEiIIee CyOBEeKTUBHOE pa3BUTHE KOHKPETHOM
CUTyalluH U, KaK IIPaBUIIo, BIEUET 3a cOO0M OLIEHKY U 3Kcmpeccuto. B nobasnenun
K 3TOMY, KaT€ropyusi UHTEHCUBHOCTH ONPENEAETC KaK CEMAaHTUUECKasl KaTeropus
IIParMaTHYECKOro Xapakrepa, SABJIIFOLIAsCs IPOU3BOJHOM, C OJHOM CTOPOHBI, OT
KaTeropuil KOJIMYECTBEHHOCTH M KayeCTBEHHOCTH, a C JPYrol — OT 0co0oii
parMaTHYeCKONW KaTeropHuH, COJep)KaHHe KOTOPOW MOKET OBITh OCMBICICHO B
paMKax KOTHMTMBHOW JIMHTBUCTHKM IIPH IIOMOLIM IIOHATHUH «BBIIEIECHHOCTb
(peneBaHTHOCTH )» U «BBIIBIKECHHE» [Pamnonosa, 2004: 13].

1.1.2. Merajdopuyeckasi HHTeHCH(PUKAIUS 3HAYEHUI MPUJIATaTeIbHBIX
U KJIAcChl MNPWIAraTrejbHbIX, COYETAIIMXCA ¢ MeTadopuyecKUMH
UHTeHCUPUKATOPpAMH

VYxke Ha JaHHOM JTane UCCIEN0BAaHUs MPEICTABIAETCS BO3MOXKHBIM
yTBEPIXK/IaTh, YTO B UCCIECIYyEeMOW MOJEIH THUIa «razor sharp» MHTCHCUHUKAIUS
IIPU3HAKA, KOTOPBIA HA3bIBAECT IIPUJIATATENIBHOE, PEANIM3YETCA 3a CUET WMEHH
CYILECTBUTEIIBHOTO, SIBISIOIIEIOCS ATAJIOHOM JAaHHOTO INPHU3HAKA B AHTIMHCKOM
A3bIKE U KyJpType. ClleoBaTeNbHO, CYIIECTBUTEIBHOE B COCTABE KOHCTPYKLIHH
THIAa «razor sharp» 1uenecooOpa3HO HAJCTUTh CTAaTyCOM WHTEHCH(UKATOPA,
XapaKTEepU3YIOIIETOCs ONPEIEICHHBIM YMOTHUBHBIM (32 CUET €ro METaQOPUUHOCTH)
MTOTEHLIHAJIOM.

B kauectBe mpumepa mogenmm NOUN + ADJECTIVE paccmoTtpum
cienyoomyto exuuuiy - pumpkin yellow, rme pumpkin BeicTymaer B poyin
MHTEHCHBA U MHTEHCU(UKATOpa OJJHOBPEMEHHO, YCUIIMBAsI 3HaUeHue pedepeHTa u
COXpaHsAs CBO€ JIGKCMUecKoe 3HaueHue. Takum o00pa3oM  TNPOUCXOIUT
Metadopuueckass ~ MHTEHCU(UKALMS  MpUIaratelbHOro  MOJ  JIEUCTBUEM
UHTEHCU(HUKATOpa  CYIIECTBUTENBHOrO.  Takue  CIIOBOCOYETaHHUA  HOCAT
JIBOMCTBEHHBIN XapakTep, 4YTO Mpucylle MeradopaM, HUMEHHO 3TOT MpPHU3HAK
NPENsSTCTBYET PACCMOTPEHUIO METaQopbl B €€ M3OJSILHUU OT ONpenessieMOro

ITOHATHA.

11



Homunaums — onna u3 GyHkiuii Mmetadopsl, UMEHHO MeTadopa U3HAYAIbHO
paccMaTpHBaiach Kak CpPEICTBO HOMHUHALUWK B Pa3JIMYHBIX JIMHTBUCTUYECKHX
Haykax (pUTOpUKa | JeKcuKojorus). Meradopuzanus 3HAYEHUS MOXKET
OCYILIECTBISATHCS TOJBKO B OAHOM (DYHKIIMOHAJIBHOW KaTETOPUU CJIOB WJIH
CUHTaKCUYECKHM CIBUTOM. BbineneHue B mpeamere NpU3HAKa, pPEIEBaHTHOTO
NPU3HAKYy HWHOW KaTeropuu OOBEKTOB — OCHOBHOM NpHUHIMI MeTadopu3aluu
3HaYeHW. 3ayacTyro MeTtadopHu3alus 3HAUYCHHUS COMPOBOXKIACTCS H3MEHEHHEM
MO3ULIMUA CYIIECTBUTEIIBHOIO — TEpPexXoJ M3 HUMEHHOM B NpPEeIUKaTHYI0, YTO
WUTIOCTPUPYIOT ~ CIOBOCOYeTaHus, mocTpoeHHble 1o Moxenun NOUN  +
ADJECTIVE B anriuiickom si3bike [Spresa, 2008: 342].

OyHKIMOHAIbHAS TpaMMaTUKa paccMaTpUBaeT HAJUYUE Pa3TUUYHBIX
3HAYEHUN Yy SI3BIKOBBIX €IMHHUII, KOTOPbIE HE CBOAATCS K €IMHOMY 3HAYEHHUIO.
[lepenocHoe ynoTpebiieHue A3bIKOBOM (POpMBI — peanu3alus JaHHOIO CBOWCTBA.
B. I'. I'ak onpenensier ero kak pyHKuuo TpaHcno3uuuu. OH yOexX/IeH, 4TO CXOXKee
ynoTpeOJieHHe SI3bIKOBBIX ()OPM OCHOBBIBAaE€TCSA Ha 0OCOOOM OO0BEAMHEHUU
acCOLMALMI TI0 CMBICIY, KOTOPBIE MOSBILSIFOTCS KOTJa “OTAEIBHOE CJIOBO HIIU
rpynna cjaoB, NPUHAJIEKAIIUX K HEKOTOPOM JIEKCUYECKON KaTeropuu WM YacTh
peudr, ynoTpeOsieTcsi BMECTO CJIOBa, MPUHAJUIEKAIIET0 K JAPYrol Kareropuu’”
[lak, 2011:18].

Ynotpebnenue CYILIECTBUTEIILHOTO KaK MeTadopruIecKoro
UHTEHCHU(UKATOpa  1eJecO00pa3HO  OTHECTM K  Cciay4yasM  NEpPEHOCHOTO
ynotpeosnenust A3bIKoBoi (opmbl. OCOOEHHOCTh CEMAHTHKH METa(pOpUUYECKOTO
MHTEHCU(UKATOPA TECHO MEPEKIIMKAETCS C €r0 CHHTAKCHYECKOW CYIIHOCTBIO, T.€.
C HETUITMYHBIM yIIOTPEOICHUEM CYIIECTBUTENBbHOT0. Kak n3BecTHO, yrnoTpedieHue
CYILECTBUTENILHOTO B KaueCTBE IMOJICKAIIET0, TONOJHEHUS WIM UMEHHOW 4acTu
CKa3yeMOr0 SIBJISIETCS CTaHAAPTHOMW CHHTAKCUYECKOM CUTyalUeu s 3TOM 4acTh
peun. CnemyeT n00aBUTb, YTO CYILECTBUTEIBHOE COUETACTCS C APTUKIISIMH,
npuiiaraTeaIbHbIMU U MECTOMMEHHUSIMH, KOTOPBIE€ PACIIOJIOKEHBI TTEPE] HUM.

CymectButenpHbie B ciioBocouetanusx mo moaenu NOUN + ADJECTIVE

HaxoOATCdad B HECCTAHAAPTHBIX CHUHTAKCHUYCCKHX YCJIOBHAX, BLINMOJHAA BTOPHUYHYIO
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UIs UX Kiacca (YHKUIUIO Hapeuuss Mepbl M creneHd. DOyHKIHMOHAIbHAS
TPaHCIIO3UI A BBICTYIIACT MEXaHU3MOM 06M6Ha CI)YHKI_[I/IHMI/I MCIKOY
CYICCTBUTCIIbHBIM M HApCUYNCM. B sTom ClIydac TPaHCIIO3UIUA ITOAPA3yMCBACT
IIEPEHOC CJIOBAa B HOBBIE CHUHTAKCUYECKHUE YCIOBHUS, IIPU KOTOPOM pPEaIU3yeTCs
BTOpHUYHAA CMHTAKCHYCCKAA (I)YHKLII/IH 0e3 N3MeHeHNs qaCTepequﬁ OTHCCECHHOCTHU
[Kozmoga, 1997: 43].

B HexkoTOphIX cily4asx B pe3yJIbTaTe TPAHCIO3ULUU CYLIECTBUTEIBHOE
IIPUHUMACT Ha ce0s pPoOJb HApCHUs, HYTO HAXOAUT IIOATBCPKACHHUC B
MHOT'OYUCJIICHHBIX PEKIAMHBIX TCKCTax, Trac, Harmpumcep, TPaHCIIO3UIHA
cymiecTBuTeNbHOTO brand, coueTaromierocst ¢ mpuiaraTeIbHBIM NEW, MO3BOJIIET
BOCIIOJIHUTB OTCYTCTBHUC COOTBCTCTBYIOIICTO HAPCUMA MCPBI U CTCIICHU, IIPpHUAABAA
3Ha4YeHUE “‘OOHOBJICHHBIN, KauyecTBeHHO HOBBIM . Hampumep, “They will fly with
KLM Royal Dutch Airlines, on their brand new route from Heathrow to San
Francisco via Amsterdam, and stay for six nights at the Tuscan Inn, the newest
hotel on the world-famous Fisherman's Wharf” (BNC).

B I[O6aBJ]€HI/II/I K 3TOMY, TpPaHCIIO3HUIHUA BbIIIOJIHACT 3KCIIPCCCUBHYIO
(GyHKLHIO, BBICTyNasi B KayecTBE CIOCO0a KOCBEHHOW HOMHUHALIMKA U BbIpaxkas
OrPOMHOE MHOKECTBO KOHHOTAaTHBHBIX OTTEHKOB 3HaueHus. ‘At 6-foot-4 and rail-
thin, he strolled through the midfield sporting his trademark beard and headband ”
(BNC). Tak B maHHOM mpumepe ymoTpeOlieHue cymiectBurenbHoro rail (wnana,
wenka) B QYyHKIIMA HApEUusi MEpbl M CTENEHH ycuimBaeT npusHak thin (xyooi),
npuaaBas emMy MeTaQopUYecKyl0 OKpacKy 3a CYET CpPaBHEHHS C PENIbCOM.
PesyanaT oM IIaHHOfI TPaHCIIO3UIIUHU ABJIACTCS COBMCIIICHUC ABYX
BBaHMOI[efICTBYIOIHHX qacTeu peun - CYIICCTBUTCIBHOTO 1 HAPCUYHA CTCIICHU.

Cornacuo Oxford Learner’s dictionary, “thin - relatively small in extent
from one surface to the opposite, usually in the smallest solid dimension” [Oxford
Learner’s Dictionary, 2017]. Oo0paimasice ke kK aehUHHIIMKA HHTEHCH(pUKATOpa
JTAHHOM JIEKCUKO-CHUHTaKcudeckoi emuuuibl, “rail — a bar or series of bars fixed
on upright supports or attached to a wall or ceiling, serving as part of a barrier or

used to hang things on” [Oxford Learner’s Dictionary, 2017]. beps e Bo
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BHHMaHUE CIICAYIONIYIO ClIOBapHyto nedunummio. “bar - a straight piece (as of
wood or metal) that is longer than it is wide and has any of various uses (as for a
lever, support, barrier, or fastening)” [Oxford Learner’s Dictionary, 2017].
Takum oOpas3oM, MHI emie pa3 yOexmaemcs, uro nHTeHCcH(ukaTop (rail) mannoi
JIEKCUKO-CUHTAKCUYECKON KOHCTPYKIIMM 3aBEIOMO COJIEPKUT B cebe NpHU3HaK
UHTECHCUUIIMPOBAHHOTO TpuiiarateabHoro (thin), uto HaxoaWT MOATBEPKICHHE B
CIIOBApHOH Je(PUHHUIIMA CHHOHMMHYHOTO cymectButenbHoro (bar), mpemcrapiss
co0oif mpeaMeT, JJIMHA KOTOporo npesocxoaut mupuny (“that is longer than it is
wide”).  Tak TUPOMCXOTUT TMEPEHOC 3HAYCHUS KOMIIOHEHTOB HCCIICTyEeMOM
JIEKCUKO-CUHTAKCUYECKON €IUMHUILIBI, TJI€ CYIIECTBUTEIBHOE TPAHCINUPYET NPHU3HAK
MpUJIaraTeIbHOTr0 COOTBETCTBEHHO. B MaHHOM ciydyae mpu3HaK Xy/100bl, YCUIUBas
3HaYCHUE MPUJIaraTeIbHOIO U CPaBHUBAs CO Iumnaoi/menkoit. CienyeT 3aMeTUTb,
YTO aHAJOTUYHBIA (Ppa3eoOTUUECKHl 00OpOT MMEETCS U B PYCCKOM SI3bIKE —
XY00ll KaK wenka.

Takoe cOBMENIEHHE MPUBOIHUT K TOMY, UYTO CYIIECTBUTEIBHOE M3 “‘CIOBa-
npeaMeTa’  TpeBpamiaeTcss B “CIIOBO-TIPU3HAK”, TEM CaMbIM COJNIMKAACh C
HapeuHueM.

HecMoTpst Ha TO, 4TO CyIIECTBUTEIbHOE NMPHOOpETaeT CBOWCTBA ‘‘CllOBa-
MpU3HaKa”, OHO HE TepseT CBOET0 MpEeIMETHOro 3HadeHus. MiIMeHHO Omaromaps
PEIMETHOMY 3HAQUYEHHUIO TMOSBIAETCS MPU3HAKOBAas HAINPABIEHHOCTh  €ro
cemanTuku. CyIeCTBUTENbHOE ABJISETCS Hanbosee OOMUPHON B CEMaHTUYECKOM
maHe 4yactbio peud. Kak M3BECTHO, KiIacC CYyIIECTBUTENbHBIX OOBEAMHSET, HE
TOJIBKO CJIOBa, O0O3HAYaroluMe MPEAMEThl, HO U Ha3BaHUS COOBITUMH, KadecTs,
JICHCTBUH, COCTOSTHMIA U T. A. [ApyTioHoBa, 2003: 157].

B pesynbrare sToro, B mpoiecce MeTapopuyecKkoil MHTEHCU(PUKALUU Yy
CYIIIECTBUTEILHBIX 00pa3yeTcsl KauyeCTBEHHAs €JIMHUIIA S3bIKa - CeMa, KOTopas
MO3BOJIIET COYETAaThCAd C MpPUIaraTeJbHbIMH, HWMEIONIMMU  aHAJOTUYHYIO

nuddepeHnanbHYI0 ceMY.
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Meradopudeckue HHTEHCU(DUKATOPHI, B HAIIEM CJIy4ae CYIIECTBUTEILHEIC,
HOCST CUMOMOTHYCCKUN CEMAaHTUICCKUN XapaKTep, a TakKe UMEIOT 3HAYCHHUE KaK
MPEIMETHOM, TaK U MTPU3HAKOBOW HAIIPABICHHOCTH.

[TpusnakoBas HaIPaBJICHHOCTh CEMaHTUKH MeTahOpUIeCKUX
MHTEHCU(DUKATOPOB BBIPAKACTCS B MPUJIAraTelIbHbIX, COUETAIOIIUXCS ¢ HUMU. J[J1s
TOTO, YTOOBI BBISICHUTH €€ crenuuKy, HEOOXOJIUMO BBISIBUTh CEMAaHTUYECKHE
KJIACChl  CYIIECTBUTENBHBIX, TPU OTOM YYHTHIBas aCCOIMATUBHYIO CBSI3b
MpUJIaraTeabHOr0 C HOCUTEIEM MPU3HAKA.

Hecomnenno,  Te3aypycHble  oOjacTh  SIBISIOTCA ~ UCTOYHHKAMU
MeTadopudeckol HWHTeHCcHpUKanmuu. Kpome 3Toro, cymecTByeT BHYTpPEHHEE
JIeJICHUE JTAHHBIX MCTOYHHUKOB, OPUEHTHPYIOIIEECS Ha OIMPECICHHBIA MPHU3HAK.
Ot QakTopbl HEOOXOAMMO YUYUTHIBATh NPHU aHAIM3€ CIEUU(PUKUA MPEIMETHOU
CYITHOCTH MeTaopruuecKuX MHTEHCU(UKATOPOB, a UMEHHO COCTaB TE€3aypyCHBIX
o0JyacTell M UX HaMpaBJICHHOCTh HA MPU3HAK.

[Ipexxne Bcero, HEOOXOIUMO OOpPaTUTh BHUMAHHE Ha CYIIECTBUTEIIHHBIC,
KOTOpbIE, BBICTYIAIOT B pOJju MeTahopuuecKuX HMHTEeHCHU(]PHUKaTopoB. X MOKHO
pa3ienuTh Ha JBE OCHOBHBIC TPYNIBL: 1) CYyIIECTBUTEIbHBIC, PEATH3YIONIUC
KECTKU  (00s3aTENbHBIA)  MMIUIMKAIMOHAN,  COJEpIKAIUil  CTaHJIapTHHIC
accolMalyy 2) CyIIeCTBUTENbHBIC, PEATU3YIOIINE BEPOATHOCTHBIN (CBOOOIHBIN)
UMITTUKAIIMOHAJ, COACPIKAINN HeCTaHIapTHbIC (MHAMBUIYaJbHBIE) acCOIUAIINH,
KoTopbie (opmupyror obpasznoe 3HaueHue. [lo HabGmomenuto Besnep U.A.,
CYIIECTBUTEIbHBIE  TEPBOH  TPYNIBI B OCHOBHOM  HCIIONB3YIOTCS B
nyOJIMIIMCTUYCCKOM CTHJIC, BTOPOH - B Xy 0’kecTBeHHOM [Besnep, 2004: 12].

[Ipu meradopuzanuu 3HAUYCHUN TPUIATATEIBHBIX TAKXKE CIEAYeT HMETh
BBHJIy, YTO TpHJIaraTeibHbIC, B CBOIO OdYepelb, JNENATCS Ha 2 KaTeropuu. Bo-
MEPBBIX, NPHUIAraTelbHbIC, BBIPAKAIOIIEE KAdeCTBO, KOTOPHIE MOJAAIOTCS
parMoHAIbHON Tpajaruu. JrnameTpaabHO-MPOTHBOMOIOKHO JTaHHOMY KJaccy
MpUJIaraTeIbHBIX BBIICIISIOT THI, B KOTOPOM pallMOHAIbHAS Tpajaliis He padoTaeT
WU OTCYTCTBYeT BoBce [boHmapenko, 1996: 264]. 'oBops 0 nepBoii KaTeropuu

MNpHUJIaraTCJibHbIX, HHTCPIpPCTAlUsA CTCIICHUM KadC€CTBa B HHUX II0APA3yMEBACT
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CPaBHEHHE C YCPEIHEHHOM €IMHULIEN 3HAYEHHs O Kjacce npeamMeroB. Yrto
KacaeTcsl BTOPOro paspsiia MpUIaraTeiabHoOro, 3€Ch SMOUMOHAIBHBIA KOMIIOHEHT
SIBHO JOMUHUPYET IPU UHTCHCU(UKALIMK MTPUIaraTeIbHbIX.

B Tekcrax, rae OOBIYHO TPAHCIUPYIOTCS PACHpOCTpPaHEHHBIE U
oOlIenpU3HaHHbIE TMPEACTaBIeHUs 00 OOBEKTUBHBIX CBOWCTBAX pa3IUYHBIX
NPEAMETOB, MOXHO 0€3 TpyJa CTOJKHYThCS C MpuiarareIbHbIMU IEPBOI
kateropuu. [IpuMepbl TakuX TEKCTOB MOXKHO HaOJIOAaTh B HAYYHOW JUTEpaType.
B To BpeMms, Kak B XYyJ0XXECTBEHHOM M MyOJUIMCTUYECKOW JHUTEpaType, TIe
BBIPAKAETCS CBOE 3MOLMOHAIBHOE OTHOLIEHHE K YEMY-TMOO U IEMOHCTPHUPYETCS
CBOS 3MOIMOHAJIBHO-OKpAIICHHAs] OILICHKA, HWCIOJb3YIOTCA MpUjlaraTelibHbIe
BTOPOI'O pa3psaa.

Takum 00pa3oMm, HMCXOnAsl U3 BBIINIE CKa3aHHOIO, ACCOLMATUBHBIE CBS3H,
aKTyaJlM3upyeMble B Tporecce MeTapopudyeckoil WHTEHCHU(UKAIMU, HOCST HE
CTOJIbKO CHUHTarMaTU4ecKuii (OCHOBaHHBIA Ha COBMECTHOM BCTPEYAEMOCTH CJIOB),
CKOJIbKO KOTHUTHBHBIA XapakTep (OCHOBAaHHBIA HA CYIIECTBOBAHUU B SI3HIKOBOM
CO3HAHUU AaCCOLMATUBHBIX CBsI3ed MEXIy IPU3HAKOM M €ro Hocurtenem). B
CEMaHTHKE  MeTapOopUyYeCKMX  HHTCHCU(UKATOPOB  HAXOASAT  OTpa)KeHUE
YHUBEpCaAIbHbIC, UANOITHUUECKUE U UHIUBUIyaIbHbIC 3HAHUSI.

1.2. S3bikoBasi Mmonaedab «razor sharp» B JIMHTBHUCTHYECKOM M
AUIAKTHYECKOM acleKTax

1.2. 1. CroBocouyeTanue Kak eJUMHUIA HOMUHALIUU

Kak yxe ObUIO yKa3aHO BbIlIE, OOBEKT JAaHHOTO HCCIEIOBAHUS B
CTPYKTYPHOM acCIlEKTe MpeACTaBisieT co00il CIIOBOCOYETAHUE, COCTOsIIee
NPEUMYIIECTBEHHO W3 [JIBYX OJJIEMEHTOB, M SBIAETCS CIOXHOW eAuHULEeH
HoMuHanu. Kak u3BecTHO, OCHOBHOM (YHKIMEH CIIOBOCOUYETAHHUM SIBIISICTCS
HOMHUHATUBHAasg. B mupokoMm cwmbicie OOBEKT WCCIEAOBAHHS HCIOIB3YETCS Kak
CAVHMIIA PACUICHEHHOM HOMHHAIIMM, YTO OMpPEACNsSeT HEOOXOIUMOCTh
PacCMOTPEHUs] OCHOBHBIX MPUHIIMIIOB 3TOM 007aCTH JTMHTBUCTUKHU.

CormacHo “JIMHIrBHCTHYECKOMY SHLHMKIONEAUYECKOMY cioBapro” B. H.

SpueBoii, “HoMHHAIUS - 00pa30BaHME SI3BIKOBBIX €IMHMUI], XapaAKTEPHU3YIOIIUXCSI
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HOMWHATUBHON (YHKIIMEH, T. €. CIHyXKalluX Il Ha3bIBAaHUS W BBIUJICHEHUS
bparMeHTOB JAEUCTBUTEIBHOCTH U (POPMHUPOBAHUS COOTBETCTBYIONIUX MOHSATHH O
HUX B (GOpME CJIOB, COYETAaHUHN CIJIOB, (Ppa3eoqOrU3MOB U MPEIOKEHUNH. DTUM
TEPMUHOM OOO3HAYAIOT M pe3yJbTaT Mpolecca HOMHHAIMU — 3HAYUMYIO
S3BIKOBYIO €AuHUIly.” B mpoiiecce HOMUHAIMU CO3JAIOTCSI CIOBOCOYETAHMS, a
BITOCJICJICTBHH CTPOSATC mpeaioxenus [Spuesa, 2008: 348].

CyuiecTByeT JieIcHHe HOMHUHAIMU IO THUIYy CPEACTB €€ OCYIIECTBIICHHUS:
CJII0BOOOpA30BaHKME, CHUHTAKCHUYECKas TPAHCIO3UIUS, a TakXKe CEeMaHTUYecKas
TPAHCIIO3UIMSA, TPU KOTOPOM CHUHTAKCUYECKHM OOJIMK HE U3MEHsETCs, a
pe3yabTaTOM SIBIISIETCST OOpa3oBaHUE MHOTO3HA4YHBIX cioB. K Takomy Tumy
TPAaHCIO3UIIMK  MOXXHO  OTHECTH  OOpa3oBaHUE  CJIOBOCOYETAHHA ¢
MeTahoprUYeCKUMU UHTEHCU(HUKATOpAMHU TUIIA «razor sharpy.

[IpuHsATO CUMTaTh, YTO CYIIECTBYET 2 BUJIa HOMHUHAIMW: ABTOHOMHAS H
HeaBTOHOMHAsi (KocBeHHas). JlaHHas kiaccudukanus HMCXOAWT W3 TPHU3HAKA
yKa3aHUsI UMEHEM Ha JICHCTBUTEIILHOCTD.

ABTOHOMHAasi HOMMHAIAS OCYIIECTBISIETCA HAa OCHOBE OJHOTO HWMEHHU,
TpaHCIUPYs MPSMOE 3HAUCHHE cioBa. B mporecce ke 0 KOCBEHHOW HOMUHAIINH,
CAMHMIIA CJIIOBOCOYETAHUS KOCBEHHO COOTHOCHTCS CO CBOMM OOO3HAYEHUEM.
Hampumep, B cinoBocoderanusix “sun bright” m “sun yellow” cyiiecTBUTEIbHOE
“sun” cooTHOCHUTCS ¢ 0003HaUeHUusIMU “‘bright” n “yellow” TOIBKO NMpPU 3HAUECHUSX
OTIOPHBIX HAMMEHOBAHUU ‘“‘ApKHii, KENThIN’, uMest 100aBouyHOE MeTadopruieckoe
3Ha4YEeHUE, TEM CaMbIM 0003Hauas MPU3HAK OMOPHOTO HAUMEHOBAHUSI.

Takum  00pa3zoMm, o00pa3zoBaHHe MeTaQOpUUECKUX  CIOBOCOUETAHUI
MPOUCXOJUT KaK MPOIECC CEMAHTHUYECKOI0 MEPEOCMBICIIEHUS CIOBOCOYETAHUN B
LIE€JIOM, MPEACTABIIAS HETUIIMYHBIN CIIy4yali HEABTOHOMHOM HOMUHAUMU. Mcxoas n3
ATOTO BBIOOP JIBYX KOMIIOHEHTOB CIIOBOCOUETAHWN TaKOro THIA 3aBUCHUT
CEMaHTUYECKU OT KJIFOYEBBIX JIsl HUX CJIOB, KOTOPBIE MOTYT 00pa30BBIBATH €MHOE
3aKperyieHHOe 3HadyeHue, oOJiajaroliee ASMOIUOHAIBHONW  MeTadopruiecKon

OKPACKOM.

17



Hcxons U3 BhIIECKa3aHHOTO, CIIOBOCOYETAHHUE TUIIA «razor sharp» ciemyeT
CUHMTATh Pa3aeabHOO(DOPMIICHHOW EAWMHHUIICH HOMHHAIMH, COCTOSIIEH W3 JBYX
CAVHMI], OJIHA W3 KOTOPBIX — MHTEHCUUKATOP, TMpEACTaBisieT coOoM
CyOBEKTUBHO-MOYJIbHBIN KOMIIOHEHT HEABTOHOMHOW HOMUHAITUH.

['oBopss 0 MeETOAMYECKOW COCTaBISIONICH, CleAyeT [00aBUTh, 4YTO B
HACTOSIIIIEE BpeMsl MPUHIUI KOMMYHMKATUBHOM HANpaBIEHHOCTH OOYy4YEeHUS
MHOCTPAHHOMY SI3BIKY SIBJISIETCSI BEAYIIMM. B CBA3M C 3TUM, U3YYCHUE CIUHUILBI -
CJIOBOCOYETAHMUSI, HAXOMSMICHCS Ha CTHIKE JEKCHUKH, MOP(OJIOTUU M CHUHTaKCcHCa
ABJISICTCS BA&XKHBIM B IIPOLIECCE N3YUYEHHSI MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

HecoMHeHHO, B CIOBOCOYETAaHMM TMEPEKPEIIMBAOTCS pPa3HbIE YpPOBHU
A3BIKOBOM CHCTEMBI: B3aMMOCBS3b JIEKCUYECKOTO 3HAYECHUS CJIOBA, €ro
MOP(OJOTUYECKUX TPU3HAKOB UM COYETATENbHBIX BO3MOXKHOCTEW HArJISIAHO
IIPOSIBJISIETCS] B CTPYKTYPE NTaHHOW CUHTAKCUYECKOW €IMHULIBL.

['ocynapcTBeHHBI 00pa3oBaTEIbHBIM CTaHAAPT MO HWHOCTPAHHBIM SI3BIKAM
npeaycMaTPUBAET B KAUE€CTBE 1[eJIM 00YUEHHUSI OBJIaJICHUE NHOS3BIUHBIM OOIIIEHUEM
KaKk MUHMMyM Ha YypOBHE D3JIEMEHTAPHOW KOMMYHUKATHBHOM KOMIIETEHUHMU B
FOBOPEHUM, AayJAUPOBAHUHU, TMHUCHBME M MPOABHUHYTOM KOMMYHHKATUBHOU
KOMIIETCHIIUM B YT€HHH. be3ycinoBHO, GpopMupoBaHME U PA3BUTHE MHOS3BIYHBIX
HAaBbIKOB M YMEHHU OCYIIECTBIIIETCA BO BCEX BHUJAX PEUYEBOU JESITEIBHOCTH.
CnemyeT OTMETUTh, 4YTO YpPOBEHb C(OOPMHUPOBAHHOCTH KOMMYHUKATUBHOMU
KOMIICTEHIIMA B TOBOPEHHMM HANPSIMYIO 3aBUCUT OT KayeCTBa OBJIAJICHUSA €T0
JIEKCUYECKOW U TPAMMaTHYECKOW CTOpOHAMU. M3 3Toro cnemyer, 4To JEKCUYECKHE
W TpaMMaTHYECKUE EIUHMIIBI S3bIKA SIBJISIIOTCS UCXOJHBIM M HEOOXOIUMBIM
MAaTEPUAIOM, C TMOMOIIBID KOTOPOIO OCYIIECTBIISIFOTCS BCE BHUABI PEYEBOU
JEeSITETbHOCTH.

B cBa3u ¢ TeM, 4TO KOMIUIEKCHOE PACCMOTPEHHE OTIEIIBHBIX ACIEKTOB
S3bIKA  CIOCOOCTBYET  JIy4llIeMYy  YCBOCHHIO  HCCJIEAYEMBIX  JIEKCHKO-
CUHTAKCHUYECKMX KOHCTPYKIIMH THIa «razor sharp», kak ciemctBue, OKa3bIBas
MOJIOKUTENIBHOE  BJIIMSIHUE HAa  CTAHOBJICHUE  SI3BIKOBOW  KOMIIETEHUUH Y

HN3y4daromicro I/IHOCTpaHHBII\/'I SA3BIK, HHTCPACTICHACHTHOC O6y‘I€HI/Ie
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(B3auMOCBSI3aHHOE OOy4Y€HUE) SBISIETCS PEJECBAaHTHBIM MPU OOYyUYEHUH JaHHBIM
JEKCUKO-CUHTAaKCHUECKUM SIBIICHUSIM.

1.2.2. CemaHnTHYECKHE " rpaMMaTH4YecKue 0CO0EHHOCTH
CJI0BOCOYETAHUS

OmnpeneneHre CEMaHTHKU M CTaTyca M3yd4aeMOH JIEKCHKO-CHHTaKCHYECKOH
CIMHUIIBI SBJISETCS TPEIMETOM CIICIMAIbHOTO aHaiun3a. B pamkax e JaHHOTO
UCCIICIOBAaHUSI OHHM pAacCMAaTPUBAINCh B KOHTEKCTE Oojiee OOIIHUPHBIX TEM:
KaTeropu WHTCHCHUBHOCTH, CEMaHTHKHA KadecTBa, CIIOBOOOPa30BaTEIHHOTO
3HaueHUs: U T.A. [Ipm 3TOM ycTaHaBiMBas CTaTyC AaHAIU3UPYEMBIX EIHHHII,
ClIeyeT OMUpPaThCid Ha JBa OCHOBHBIX IIOAXOJA: CIOBOOOpA30BATENbHBIN U
CUHTAKCUYECKHH.

CornacHo c1oB0o0Opa3oBaTeIbHOMY MOJIXO/Y, CIOBOCOUYETAHUSI TAKOTO TUTIA
OTIPENIEISAIOTCSA KaK CIOKHBIE MpUiIaraTesibHbIe, TaK KAK B CBOEM COCTaBE UMEIOT
nBe OCHOBbI [ApHoaba, 2012: 376]. Mexmy TeMm, TpU TaKOM IOAXOJC
UTHOPHUPYIOTCS IPU3HAKH, KOTOPHIE HE SIBISIOTCS CBONCTBEHHBIMU AJIS CIOXKHOTO
CJIOBa, HO MPHU 3TOM XapaKTEpHBI JJIs clioBocodeTanusi. Hanpumep, HE CIUTHOCTh
HalMCaHWsi  KOMIIOHEHTOB, a TakKe TMOJAYMHUTENIbHAs  CBSI3b  MEXKIY
COCTaBJISIOLIUMH.

B TO BpeMs Kak CTOPOHHHUKHM CHHTAKCHYECKOIO IOAXO0/Aa OIpPEAesIoT
JaHHBIE €MHUIIBI KaK CIIOBOCOYETAHMS, B KOTOPBIX MEPBBIA KOMIIOHEHT, COTJIACHO
3aHMMAaeMOM CHHTAKCHUYECKOM MO3UIUH, SBISETCS HapedMeM Mepbl M CTENEeHU
[By3apos, 2000: 320]. B naHHOM TOJX0/i¢ YYUTHIBACTCS BCETO OJWH KPUTEPUH -
CHHTAKCHYECKasi TO3WIMSA TEepPBOTO KOMIIOHEHTa, NpU STOM MpeHedperas ero
MECTOM B KOHIEMIMH YacTeil peyn.

He BbI3BIBa€T COMHEHHS TE€3MC O TOM, YTO PAIMOHAIBHO paccMaTpuBaTh
CTaTyC W CEMAHTHKY HCCIEIyeMbIX €IUHHUI] C TOYKU 3PEHHUS] CUCTEMHO-
¢yuknuonanpHoro moaxoga [Kosmosa, 1997: 85-95]. Takoit moaxon
IpernoiaraeT, 4To CJI0BO, MPUHAJIeKAIIee K OJTHON YacTH peud MPH WU3MEHEHUU

CUHTAaKCUYECKOW MO3UINH, TprHoOpeTaeT GyHKIINHU, CBOMCTBEHHBIE APYTrOW 4acTh
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pedn, T.e. MOXKET peajr30BaTh CBOM BTOPHYHBIC CHHTAKCHUYCCKHE (YHKIUH,
COXPAHSIS ITPH 3TOM OPHTHHAIBHYIO YaCTePEUHYIO IPHHAICKHOCTb.

Kpome s3TOro, B aHTTUHCKOM SI3BIKE, KaK B aHAIUTHYECKOM, TOBOPUTHCS
JMIIb O (PYHKIIMOHATBHOM COJIMKCHHWH CYIIECTBHTEIBLHOTO W HApEUusl, UCKITIOJast
ero mepexo] B kiacc Hapeunit. CyIlecTBUTENBHBIE B TAKUX COYETAHUSIX, HECMOTPS
Ha HETHIIMYHOE YMOTpPeOJEHHWE B POJIM TMPHU3HAKOBOTO CJIOBA, TOJHOCTHIO HE
yTPAuMBaIOT CBOIO YaCTEPEUHYIO MPUHAICKHOCTh, TAK KaK CeMa MPEIMETHOCTH
MIOJTHOCTBIO HE TIOTAIIaeTCs, MEXAY TeM, OHH COXPAHSIOT CBOM HOMHHATHBHBIC
cBoiicTBa. biarogaps 3Toil 0COOEHHOCTH CYIIECTBUTEIBHBIE MOTYT Y4aCTBOBATh B
pa3IMYHBIX MapaJUTMATHUYECKUX OTHOIICHHUAX (POJOBHJIOBBIC OTHOIICHHUS,
OTHOIIICHUS TIPOTHUBOIIOCTABJICHUS U JP.).

B cBs3m ¢ Tem, 4TO McciaemyeMble KOHCTPYKIMH SIBJISIOTCS HETHUITUYHBIM
CIIydaeM CJIOBOCOYETAaHWUH H3-3a OCYIIECTBJICHHS BTOPUYHBIX (PYHKIMA KakK s
CYIIECTBUTEILHOTO, TaK W IS TPUJIAraTeIbHOTO, OYEHb BaXKHO OMPEICIIUTh WX
NPUHAUICKHOCTh K OJHOMY W3 THIIOB CIIOBOCOYCTaHWU. OIWH W3 TPHUHIIUAIIOB
KJIACCU(UKAIMK  CIIOBOCOYCTAHWN TIPEIIoNiaraeT BbIICICHHE WX THIIOB B
3aBHCHMOCTH OT TMPUHAIJICKHOCTH CTEP)KHEBOTO CJIOBA K TOW HMJIM WHOW YacTH
peun. Tak, BBIAETSAIOT 3 TUIA CIIOBOCOYETAHUMA:

1) rnaronsHbIe cioBocoueTanus (10 see smth);

2) uMeHHbIe ciioBocouetanus (a newspaper article, an article of clothing);

3) anwexTuBHBIC cioBocoueTanus (free from smth, free with smb).

CormacHo pnaHHOUW Kiaccudwukauu, ciaoBocodetanuss tuma NOUN +
ADJECTIVE, nanpumep, cucumber cool, npeactaBisiroT co00i CIIOBOCOYCTAHHUS
aIbeKTUBHOTO THIIA, TaK KaK TIJIABHBIM CIIOBOM B  IPEACTABICHHBIX
CIIOBOCOUCTAHUSX SIBJIICTCS mpuiarareibHoe (Cool), a poiab 3aBUCHMMOTrO CllOBa, B
CBOIO OYE€pPE/Ib, BBITIOIHSET CYIIIECTBUTEIBHOE (CUCUMber).

Takum o6pazom, ¢ MO3UIMHN (DYHKIIMOHATLHOTO COJNMDKEHUS YacTed pedd,
JICKCUKO-CUHTAaKCUYCCKHE CIMHUIBI THIA «razor sharp» mpeacTaBlsioT CcOOOi
CJIIOBOCOYCTAHHUS aTbeKTHBHOTO THIA. CleIyeT OTMETUTh, YTO CIIOBOCOYCTAHUS

TaKOro THUIMAa U3-3a JIEKCUYECKOH (MpeaIMeTHOI) 1 TpaMMaTUYeCKON (ITPU3HAKOBOM )
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aCMMMETPHMM 3HAYEHUU IIEPBOr0 KOMIIOHEHTA - HEYCTOMYMBBI. HeyauBuTENBHO,
YTO JAaHHBIE AabEKTUBHBIE CIOBOCOYETAHUS YACTO CIMBAIOTCS B OJHO CIIOXKHOE
CJIOBO B CBSI3U C BBIIBICHHON aCUMMETPHE.

1.3.JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKas cien(PrKa eTUHUI A3bIKA

1.3.1. IloHsATHSI MEHTAJIUTETA U KAPTHUHbI MHPA KAK 00bEKT U3yYeHHUs B
HAYYHOW  JuTeparype B  KOHTEKCTe  JIMHIBOKYJIbTYPOJOTHYECKHX
HCCIe0OBAHMI

S3BIK OTpakKaeT MEHTAIUTET, TICUXOJIOTHIO M KYJIBbTYPY HallMH, TOBOPAILIEH
Ha HeMm. HaumOosiee MOJBEPKEHHBIM BIUSHHUIO KYJIbTYPhl U BOCIHPUUMYHUBBIM K
HEMY SIBJISIETCS JIEKCHMYECKasi CUCTEMA s3bIKa. B CBOIO oyepesib SMOTUBHAA JIEKCHKA
SBJIIETCS] KYJIbTYPHO-CIIEIU(PUUECKON U OTpakaeT aHAaTOMHUIO YyBCTB, PACIIETLIss
AMOIIMOHAJIBHYIO JKU3Hb YEJIOBEKa HA OTJEIbHBIE YACTHUIIBI, IPH 3TOM 0003HAyas
uX.

Meradopudeckass ceMaHTHKa WHTEHCHU(PHUKATOpa M3y4aeMOM JIEKCUKO-
CUHTAKCUYECKON MOJIEIIA HE MOXKET OCTABAThCS KYJIbTYPHO HelTpanbHOU. [loaxon
K A3bIKY Kak SIBJICHUIO, HEPA3PbIBHO CBSI3aHHOMY C KYJbTYpPOM ONpPEAEIEHHOTO
THOCA, KAaK M3BECTHO, JIEKUT B OCHOBE JIMHIBOKYJBTYPOJOTHYECKHUX
UCCIICIOBAHUM.

JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHSI OXBAaThIBACT HIUPOKHM CIEKTp MPOOIeM: S3bIK —
MBIIIUICHUE — TICUXOJIOTUS (MEHTAJIMTET) Hapoaa — KyJabTypa. OHa 3aHUMaeTCs
OCOOCHHOCTSIMM BCEM CEMaHTHYECKOW CHCTEMbl KOHKPETHOIO $3bIKa Kak
JOCTOSTHUS TOTO WUIH WHOTO 3THOCca [Ko3noBckwuit, 1997: 16].

OmHuM U3  UEHTPaJIbHBIX TIOHSATUM JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHH  SIBJISIETCS
NOHSTHE MEHTAJIUTETa, KOTOPBI, HECOMHEHHO, BKIIIOYAIOLIET B C€0sl OCHOBHBIC
XapaKTEPUCTUKHU ITHOCA.

CornacHo coBpeMeHHOMY (UIT0CO(DCKOMY SHIMKIONETAYECKOMY CIIOBApIO,
MEHTAJUTET TPEACTaBIICT CO00N «o0Opa3 MBIIIJICHUS, OOIIYI0 JTYXOBHYIO
HACTPOCHHOCTh 4YeJIOBeKa Wiu rpymmbly [DPunocodckuit cnosaps, 2002: 263].
CrouT OTMETUTh, YTO JAHHOE OIPENEJIEHWE OTrPaHUYMBAETCS JIMIIb H3YYEHHEM

MBIIIJICHUA.
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OHuuknoneauyeckui cioBapb «Teppa JIEKCHKOH» TpakTyeT MEHTAJIHTET,
KaK «ONpEIEJICHHBI 00pa3 MbICIeH, COBOKYIMHOCTh YMCTBEHHBIX HABBIKOB U
JIYXOBHBIX YCTAHOBOK, MPUCYIIUX OTAEIbHOMY YEJIOBEKY WM OOIEeCTBEHHOU
rpynmne» [Teppa Jlexcukon, 1998: 349]. B mpencTaBiIcHHOM TOJKOBaHHH
OTCYTCTBYET YIIOMUHAHHE O SI3bIKE KaK KIIFOUEBOM COCTABJISIONICH MEHTAJIUTETA, a
U3 KYJbTYPHBIX OCOOCHHOCTEN YUUTHIBAIOTCS TOJIBKO OCOOCHHOCTH MOBEICHHUS.

B oTedyecTBEHHOI HayKe TaKXe NMPEICTaBICHO NOHATHE “‘MeHTamuTeT . B. B.
Ko310BCKkHMiI B paMKax COLMOJOTHYECKOTO NOAXOAA pa3rpaHUYMBal MOHITHUS
“MeHTanbHOCTH M ‘‘MeHTanurera”. OH CUMTAN, YTO MEHTAJIUTET «BBIPAKAET
YHOPSAJOYEHHOCTh MEHTAJIBHOCTH M ONPENEISeT CTEPEOTUITIHOE OTHOIICHHE K
OKpY’XXalllleMy MHpy, oOecrneduBaeT BO3MOXKHOCTh aJanTallid K BHEUIHUM
YCIOBUSIM W KOPPEKTUPYET BBHIOOP albTEPHATUB COLMAIBHOIO TOBEJACHUS
[KoznoBckuid, 1997: 12].

Hcxons u3 3T0ro, MEHTAIUTET 00J1a1aeT 00LIeueIOBEUECKUM 3HaUYEHUEM, a
MEHTaJbHOCTh OTHOCHUTCSI K Pa3jIMYHbIM COIIMAJIBbHBIM CTpaTaM M HCTOPHUYECKUM
nepuoaaM. BbIBOIbI 3aK/II0YaIUCh HA OCHOBE TOT'O, YTO C MOMOIIBI0 cypdukca "-
HOCTB" 00pa3yroTcs, Kak IMpaBUiO, CYIIECTBUTENbHbBIE, 0003HAYAONINE MPU3HAK,
OTBJICYEHHBIN OT MPEAMETA, a TAKXKE KayeCTBO MM cocTosiHue. COOTBETCTBEHHO,
"MEHTaJIBHOCTB" I€JIeCO00pa3HO paccMaTpuBaTh KaK NPU3HAK MBICIISIIETO
YEJI0BEKa, XapaKTepHOT0 JIsl JAHHOTO JIWIA B KOHKPETHOE BpEMSI.

OO6oOmasi  BBINIECKa3aHHOE,  MEHTAIUTET  O0JajaeT  CICAYIOIIUMHU
pU3HAKaMHU:

1. Bkitouaet B ce0si MBIIUICHUE.

2. O3HavaeT HeYTo o0I1IIee, JIeKaIlee B OCHOBE CO3HATEIILHOTO U
0ecco3HaTeNbHOI0, JOTUYECKOTO U IMOLIMOHATILHOTO.

3. Hopmbl moBeaeHust — 0jHa U3 CTOPOH MEHTAJIUTETA.

Oo6patumcs k moHsATHIO “KapTHa Mupa” (KM), sBisitoiieMycst TakyKe OJTHUM
3 0a30BbIX BO MHOTUX c(epax TyMaHUTApHOTrO 3HaHUA. JlaHHBII TepMuH
nosiBiiics B KoHne XIX — Hauvanme XX BekoB. Hemerxmii ¢msux I'epman [epir

YOOMSIHYJl €ro BIEpBblE NPUMEHUTENBHO K (U3MYECKOW KapTUHE MHUpA,
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TPAKTYeMOM MM KaK «COBOKYIMHOCTb BHYTPEHHUX OOpa3OB BHEIIHUX MPEIMETOB,
U3 KOTOPBIX JIOTUUYECKUM IYTEM MOXKHO TOJIy4aTh CBEACHUS OTHOCUTEIIBHO
HOBeIeHUs ATHX IpeameToBy [[epir, 1959: 388].

PaccmarpuBas KM, mpexzae Bcero, mpeicTaBiseTcs 00pa3 WM cUCTEMa
o0pa3oB, (Gopmupyromas ocodboe MpeacTaBlIeHUe O TOM, YTO HAXOAMUTCS BOKPYT
Hac. Kaptuna mMupa — 3T0 TO, Kak Mbl BOCIPUHUMAaeM MHUpP U ce0sl B HEM, SBIISISICh
OTPAKEHUEM OKPYXKAIOIINX HAaC SBJICHUNW B CO3HAHUU U PE3yJIbTATOM HAIIIETO
B3aMMOJICHCTBUS ¢ OKpykaromum mupom. B. A. Macnosa Ha3zbeiBaeT KM «ogHuM
u3 QyHIaMEHTAIBHBIX TIOHSITHH, OMMMCHIBAIOIINX YeJoBeUecKoe ObITHe» [Maciosa,
2004: 47].

B cBoem pa3BuTMM KapTMHAa MHpa JIOOOTO 3THOCA MPOXOJUT MyTh OT
HapoaHoW (HauBHOW, wmudonornueckoit) g0 Hayuno. C. E. HukuTuHa
paccMaTpHBaEeT A3bIKOBOE HAPOJAHOE CO3HAHUE KAK YacTh KYJIbTYPHOTO CO3HAHUS,
TaK KaK MEXIy OCO3HAHUEM DJIEMEHTOB SI3bIKA U JPYTUX 3JIEMEHTOB KYJIbTYpPbl HET
YETKO BBIPAKCHHOW TIpaHUIbl. SI3bIKOBOE HApPOJHOE CO3HAHUE SIBISIETCA
BOIUIOIIEHUEM HapOJHOTO MHUPOMOHUMAHUS B S3bIKOBOM (opme, B S3BIKOBBIX
crepeorumnax [Hukutuna, 1993: 187].

Crnenyer OTMETHTH, YTO OJHUM M3 (AaKTOPOB CTAHOBJICHUS KapTHUHBI MUpPA
SBJISIETCS SI3BIK, €r0 CTpOeHHE U 0coOeHHOCTU. C OHOW CTOPOHBI, YCIOBUS KU3HU
HapoJa OTPAXATCA B CO3HAHUM JIOJEH, (PUKCHUPYSICh B ONpEEICHHBIE CIOBa U
rpaMMaTUYECKUE KOHCTPYKIMM $3bIKa; C JPYroll CTOPOHBI, SA3bIK OKa3bIBACT
BIIUSIHUE Ha TO3HABATEIIBHYIO JIESITEIbHOCTh €ro HOCHUTEJEH, OINpeaesss
KAaTeropu3aluio MUpa, CBOCOOPa3HYIO JUIsl KaXA0T0 3THUYECKOTO A3bIKA.

CoOTBETCTBEHHO, JaHHBIN (PEHOMEH HA3BIBACTCS S3BIKOBOW KAPTHUHOW MHpA.
Cornacho B. H. Manakuny, $3bIKOBasg KapTMHA MHUpa — 3TO OTPaXEHHBIN
CpelcTBaMH si3bIKa 00pa3 CO3HAHUS - PEATbHOCTH, MOJCIIb MHTETPATLHOTO 3HAHUS
O KOHIENTyaJIbHOM CHUCTEME MPEACTABICHUN, PENPE3CHTUPYEMBIX S3BIKOM.
SI3BIKOBYIO KapTUHY MHpa TPUHSATO OTTPAaHUYUBATH OT KOHIENTYaJbHOW, WM

KOTHUTHUBHOM MOACIN MHpaA, KOTOpAaA ABJIACTCA OCHOBOH SI3LIKOBOI'O BOIIJIOIIICHU A,
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CIIOBECHOM KOHLENTyalIM3alMd COBOKYITHOCTH 3HAaHUWA 4YEJIOBEKa O MUPE
[ManakuH, 2004: 327].

[ToMuMO 3TOTrO, SI3BIKOBYIO WJIM HAUBHYIO KapTHUHY MHpPAa UHTEPIPETUPYIOT
KaK OTpakeHHe OObIBaTeNbCKUX mpexacraBieHuid o mupe. FO. JI. AmpecsH
OTIPEJIEISIET SI3BIKOBYIO KapTUHY MHUpPa KaK HAaUBHYIO B CBS3U C T€M, YTO Hay4HbIE
OTpEJICICHUs] U S3bIKOBBIC TOJIKOBAaHUSI HE BCErja COBMAJAIOT MO OOBEMY U
comepkanuto. KoHunenTyanbHas KapTWHAa MuUpa, B OTJIMYME OT SI3BIKOBOM,
MOCTOSIHHO MEHSIETCS, OTpa)kasi pe3y/ibTaThl IMO3HABATEIbHOW M COLMAIBHOMN
JESITEIbHOCTH, HO OTJEIbHBIE (PpParMEHTHI SI3bIKOBOW KapTHHBI MHpPA COXPAHSIOT
NIePEKUTOYHBIC TIPEACTABICHHUS JTFO/IeH 0 MUpo3aanuu [AmnpecsH, 1995: 349].

Kak y»e Ob10 cKa3aHO BBILIE, BOCIPUATHE OKPYKAIOLEr0 MUPA 3aBUCUT OT
KyJIbTYPHO-HAIIMOHAJIBHBIX ~OCOOCHHOCTEH HOCHUTENEW KOHKPETHOTO  SI3bIKA.
COOTBETCTBEHHO C TOYKHM 3PEHMS JIMHIBOKYJIBTYPOJOTHMM U JPYTHX CMEXHBIX
oOnacTtell yCTaHOBJEHHME IPUYMH PACXOXKJIECHUN B S3BIKOBBIX KapTUHAX Mupa
ABJIAETCSl HaubOoJjee HHTEPECHBIM BONPOCOM. Tak BBIAEISIIOT TPU OCHOBHBIX
(dakTopa A3bIKOBBIX PA3IUYUIL: NPUPOJA, KYJIbTYpa, IO3HAHUE.

Kpome »3TOro, BoCHpusiTUE pPA3IUYHBIX CUTyallMd HAXOJUTCS B MPSIMOM
3aBHCHUMOCTH TaKXe€ M OT CyOBbeKTa BOCIPHUATHS, OT €ro (POHOBBIX 3HAHUMU, ONBITA
Y OKUJIAaHUU. B CBSA3M € 3TUM, MBI ITOJIy4aeM ONKMCAHUKW OJHOM U TOU K€ CUTYaI[UU
C pa3HbIX TOYEK 3PEHHUSA, TEM CaMbIM pacuIMpsisi mpejacTaBieHus o Heil. Hecmotps
Ha CyOBEKTHUBMU3M Ipolecca «KOHCTPYHPOBAHMUSI MHUpPa», OH MpeArojaraeT y4dér
CaMbIX Pa3JIMYHbIX OOBEKTUBHBIX ACTIEKTOB CUTYal[UH, PEATBHOIO MOJIOKEHUS J1ET
B MHpE; CJIEICTBUEM XK€ 3TOT0 Mpolecca SBISETCS CO3JAaHHE «CYOBEKTHUBHOTO
00pa3a 00beKTHBHOTO MHpay [Manakuu, 2004: 228].

Takum oOpa3oM, KaXAbld SA3BIK OTPaKAaeT OMNpeACNEHHBINM Ccrocod
BOCHPUATUS M  OpPraHU3aluMyd MHUpA. 3HAYEHMs, BbIPAKAEMBIE  S3BIKOM,
CKJIa/IbIBAIOTCS B €IMHYIO CUCTEMY B3IJISI0B, KOTOpas SIBJSETCS 00s3aTeIbHON AJIs
BCEX HOCUTEJIEH SI3BIKA.

1.3.2. Oco0eHHOCTH HAUMOHAJIBLHOIO MEHTAJMTETa W CTPYKTypa

SI3bIKOBOM KAPTHHBI MUPA AHIJIOSI3BIYHOI0 KYJLTYPHOI'0 CO00IIECTBA
24



[Ipucynmi s3bIKy B3IJI4 HAa MHUP - YHUBEPCAIEH M OJHOBPEMEHHO
HAI[MOHAJBHO CHenu(UYeH, TaK YTO HOCUTEIHM Pa3HBIX SI3BIKOB MOTYT BHJETH
OKPYKAIOUIUK MUP MO-Pa3HOMY, YEPE3 NMPU3MY CBOUX SI3bIKOB B IIUPOKOM CMBICIIE,
U €ro COCTABISIIOUIMX — SI3BIKOBBIX €JIMHHUIAX, B Y3KOM cMbiciie. He sBisercs
UCKIIIOUEHHEM M OOBEKT HAallero HCCICAOBaHUS — JIEKCHUKO-CUHTAKCHYeCKas
MOJISJIb THITa «Fazor sharp», B ceMaHTHKE KOTOPOU MPUCYTCTBYET MeTadoprudecKast
UHTCHCU(DUKAIUS TPU3HAKA CYIIECTBUTEIbHBIM, B OOJbIIEH WM MEHbIIEH
CTEIICHH, OTPAXKAIOUIAsl OMPEICIICHHbIE JJIEMEHTHI S3BIKOBOM KapTUHBI MHpa
anrmmyad. Crenyer ydecTtb, 4yro AHriaus - oaHa u3 4vacreid CoeauHEeHHOro
KoponescrBa Hapsany c¢ Ilotmanauen, CesepHou HMpmanmmein u Yambcowm.
Heobxoaumo oTmeTuTh, uTO mOHATHS “AHrius”’ u “BenuxoOpurtanus” He
ABJIAIOTCS PAaBHO3HAYHBIMM, TaK KaK BOMNPOC HAMOHAIBHOW HWJIEHTUYHOCTU
ABJISIETCA OYEHb BAXKHBIM JIJIA )KUTENIed BpUTaHCKUX OCTPOBOB.

[IpumeuatenbHo, 4Yro 1 oOo3HaueHust kutenedl  CoeqMHEHHOTO
KoposieBcTBa CyliecTByeT HE OJHO CIOBO, @ HECKOJbKO: HMX Ha3bIBalOT
aHTJIMYaHaMU, aHriiocakcamu, OpuTaHnamu. J[aHHbIA (akT CcBs3aH ¢ UCTOpUEH
(GbopMHpOBaHUS AHIJIMIICKOM HalMM, KOTOpas MOSBUJIACh B PE3yJbTaTe CEPHUH
3aBOCBaHUM.

Kpome 3TOro, MHOXECTBEHHOCTb HAa3BaHWW, HCHOJB3YIOIIMUXCA IS
0003HaueHus xuTesne bpuraHCcKUX OCTPOBOB, TOBOPUT O TOM, YTO AHIJIMYAHE HE
IPEJCTaBISIIOT COOOM OZHOPOJHOW pachkl U SIBISIOTCA PE3YJIbTaTOM CMEILIECHUS
HApOJ0B, M3HAYAJIBHO HEPOJCTBEHHBIX MO MPOUCXOXKACHHUIO U S3BIKY: HOEpOB,
KEJbTOB, JJaTUaH, aHIIOCAKCOB U HOpMaHHOB [OBunHMKOB, 2014: 229].

OCTpOBHOE TIOJIOXKEHUE CTPaHbl MPEACTABISAETCS TAKKE PpPEIIAOIIAM
dbakTopoMm 1711 GOPMUPOBAHUSL AHTIIMICKOrO Xapakrepa. Tak OTIEeNEHHOCTh OT
OCTaJIbHOTO MHpa — XapaKTepHas aHIJIMiicKas 4depra (0 MOE3JKEe B CTpPaHbI
KOHTHHEHTaJIbHON EBpormbl roBopsT: "moexats B EBpony" win "Ha KOHTHUHEHT").
"To, uTo nenaercs o Ty cTopoHy JlamaHiiia, BOCIPUHUMAETCSI aHTJIMYaHAMH KaK
MPOUCXOJIAIIECE B APYrol KyJIbType W LMBUIM3ALMUU", - MNUIIET POCCUUCKUUN

uccnenosarenb B. IllecrakoB. Jlaxke ceromHs, Mo €ro MHEHHUIO, MPOJIUB
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MPEACTaBIIET COOOM B CO3HAHWW OpWTaHIA TOMO00ME CPEIHEBEKOBOTO PBa,
OTJIEJSIOLIEr0 FOPOACKYI0 HMBHIN3AIMIO OT BapBapPCTBA, YIOPSAOYEHHYIO KU3Hb
ot xaoca [Illecrakos, 2010: 188].

OTIMYUATENFHBIMU ~ YepTaMH  AHTJIMHACKOW  MEHTAJIBHOCTH  CUHUTAIOTCS
palMoHaNM3M, AHTPONOILIEHTPU3M, KOHCEpBaTH3M, IparMartusM, cBoOoza
JUYHOCTH,  WHAUBUAYAIU3M,  CACPKAHHOCTh,  OoJiblllee  MPEANOYTCHHE
MaTepHATbHBIX IIEHHOCTEH. DT OCOOCHHOCTH SIPKO TMPOSIBISIFOTCS B aHTIUHCKHX
MOCJIOBUIIAX, CBUIETEIHCTBYIOMIUX OO0 aKTUBHOM OTHOIICHUH K MHpPY, IEHHOCTH
JUYHOM CBOOOJBI, WHAMBHAyaln3Ma, dYecTHOM wurpsl (fair play), BakHOCTH
HACTOSAIIET0 MOMEHTA JJISl AHTJIMICKOTr0 MEHTAJIUTETa U O MEHBIIEH 3HAYUMOCTHU
POACTBEHHBIX CBSI3EH.

Cnenyer 3aMeTUTh, 4YTO OOJbIIAs YacTh AHTJIMHCKUX HAIMOHAJBHBIX
O0COOEHHOCTEH CBsi3aHa C cUCTeMOM BocmuTaHus. Kak W3BecTHO, aHTIUHCKas
CHUCTEMa BOCHHUTAHUS CTPOUTCS MO MPHUHIUIY «HE Oanyit!». JleTckue MpUBBIUKH
craTh B XOJIOAHBIX CIAJBHSAX, PACIICHWBATh HaKa3aHWsA KaK HOPMY JKH3HH,
BUJICTHCA C POJUTENSIMUA CTPOTO IO PACHUCAHUIO BIIOCIEACTBUU BOCIHUTHIBAIOT
HEMPUXOTIUBOCTh. OTCIOAA XK€ U MNPECHOBYTasl AHIJIMICKAs CIEP>KAHHOCTD,
JKeJlaHhe CKphIBaTh aMoluu [nbsmenko, 1970: 53].

CornacHo peKOMEHJAlMsIM KHHUIA TMpaBwil xopoumero ToHa “DON'T”,
KoTopasi BbIiluia B cBeT 1880, HEOOXOAUMO CIEPKUBATHLCS, B TOM UUCIIEC U B PEUHU.
“He ynoTpebisiiiTe SKCTpaBaraHTHBIX MPHJIAraTeIbHBIX.” - COBETOBAJ aBTOP.

[lenecooOpa3neit  m30eraTb  TakWe€  ANUTETHI, KaK  BEJIUKOJICIHBIN
(magnificent), omuceiBas Bemib, KOTOpas MpocTo cuMmnaTtuyHas (pretty). He crour
ynoTpeossTh cioBa - HeHaBuaeTh (hate) unu npesupats (despise) asist BhIpakeHus
npocTo HemnpuszHu. lIpeHeOpexeHue MaHHBIMHU TPaBUIAMU PacCMaTPUBAIOChH
KaK JypHOU TOH.

HenockazaHHOCTh — 01HA M3 BaXKHBIX COCTABJISIOUIMX AHTJIMKUCKOW HATYPBI,
YTO TOYHO BBIpakaeTcs aHTJIMMCKUM ciioBoM understatement. Kak mucan Mopya,

CCJIM AHIJIMYaHWUH TOBOPUT BaM, YTO Yy HCIO HeOOJIBIION JOMHK B JCPCBHC,
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prexaB K HEMY B TOCTH, Bbl MOXKETE€ OOHAPYXHUTh IBOPEI] U3 TPEXCOT KOMHAT
[Mopya, 2017: 345].

MomuaauBOCTh, CKpbIBAHHWE SMOLMN, COONIOZCHHE TMpaBUI — KOJEKC
BOCIIUTAHUS aHTIAWYaHWHA. Bce 3TO HAXOAWT OTpaXKCHHE B CEMAHTHYECKOM U
rpaMMaTHYE€CKOM CTpPOE AaHTJIMACKOTO s3bIka, 00pa3ys EMKHE U 3MOTHUBHbBIC
BBICKA3bIBaHUS, YTO HAa YPOBHE SI3bIKOBOM CHCTEMbI HAXOJUT OTPAKEHHE B TAKUX
CTPOEBBIX TEHACHIUSAX COBPEMEHHOTO AHTJIMICKOTO SI3bIKA, KaK HOMHHAIA3AITHS,
TPaHCIO3UIKs, TI0JIEBOE CTPOCHUE YacTell peyn.

1.4. Mogeanr THna «razor sharp» kak IWIAaKTHYECKHIl MaTepuaj Ha
YPOKe HHOCTPAHHOI0 A3bIKA

1.4.1. TexnoJiorusi 00y4eHus JeKCUKe HA YPOKEe HHOCTPAHHOIO I3bIKA

Hcxons w3 craryca HCCIeIyeMOW KOHCTPYKIIMHM THIa «razor sharpy,
KOTOpas SIBJISIETCS MOJICIUPYEMON M NPOAYKTHUBHON KOHCTPYKIIMEH HA CTBHIKE
JIEKCUYECKOTO0 M CHHTAKCHMYECKOTO YPOBHEM CHCTEMBbI aHTJIUHCKOrO S3bIKa,
BO3MOYKHO HCIIOJIh30BaTh JAHHYIO €IUHUITY KaK JUIAKTHYCCKUN MaTtepuain s
dbopMHUpOBaHUS PA3TMYHBIX HABBIKOB Ha YPOKE MHOCTPAHHOIO SI3bIKA, B TOM YHCIIE
JCKCUYECKNX M TPaMMAaTHYECKHUX, KOTOpPHIE BOBJICUYECHBI BO BCE BHJIBI PEUYCBOU
NeATEeTbHOCTH (ayJupOBaHHWE, YTEHHWE, TOBOpEHUEe, MUCHbMO). JlelicTBUTENBHO,
uccienyeMas eIMHUIIA SIBISICTCS. MEKYPOBHEBOM 10 CBOEMY CTaTyCy, MPEACTABIISSA
JICKCUYECKYI0 U CHHTAaKCHYECKYIO TOJCHCTEMBI S3bIKa, TTOCKOJIBKY IO CTPYKTYpe
ABJISETCSl ciaoBocodyeTaHueM. OMHAKO B paMKaX JaHHOTO HMCCIIEIOBAHUS AKIICHT
Oy#eTr caemaH Ha JIGKCHYECKYIO HAIOJHAEMOCTh MOAeNW. B cBs3u c 3TUM
pPaccMOTpPHM OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH JIGKCHUECKOTO HABbIKA M TEXHOJIOTHUIO €TO
oOy4YeHHMsI B CTapIUX KiIaccax.

Cornmacio A. H. IIlykuHy J€KCHYECKHI HABBIK — 3TO PEYEBOEC JICHCTBUE,
BBHITIOJITHEHHE KOTOPOTO JOCTHIJIO BBICOKOTO YPOBHS COBEPIIEHCTBA, MO BBIOOPY
JEKCUYECKNX €IWHUIl B COOTBETCTBUM C 3aMBICJIOM BBICKA3bIBaHHUS W HX
0e301mmboUHOe YIOTpebieHue B Mpoliecce pedeBoro ooOmieHus. HecomHeHHO,

JICKCMYECKHUM HaBBIK BKJIIOYACT MNPOAYKTUBHBIC W PCHCITUBHLIC JICKCHUYCCKHC
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HaBbIKM, YTO TMOATBEP)KIAaeT HEOTHOPOAHOCTh AaHHoro sieneHus [llykun, 2014:
81].

B mpouecce oBnageHusl JEKCUYECKUMHU CpPEACTBAMM OOLIEHUS PELIAtOTCs
clieyromue 3a1a4i: (GopMHUpOBaHUE MPOAYKTUBHOTO U PEIEHTUBHOIO CIOBAapeH,
3HAKOMCTBO C JIEKCMYECKOM CHCTEMOM H3y4aeMoOro s3bIKka, Ha OCHOBE 4YEro
IPOUCXOAUT (POPMHUPOBAHUE JIEKCUUECKON KOMITETEHIUH.

[lenpto 0O0y4eHHs] JIEKCUYECKUM CpEACTBaM sABIsAETCA (OPMUPOBAHUE
JIEKCUYECKNX HABBIKOB, YMEHME IIOJIb30BATbCS MMH B PA3JMYHBIX CHUTYaLHsX
OOIIeHHs, a TakXKe JIEKCHUYECKUX 3HaHWW, obecrneunBaomux 3((HEeKTUBHOCTh
BJIAJICHUSI JIEKCUYECKOM CTOPOHOM s3bIKa. CIlleMyeT ydecTh, YTO TAaKUE 3HAHUSA
BKJIFOYAIOT MPEJICTABICHUE O CTPYKTYPE U COACPKAHNN U3YUaeMBbIX €IUHULL.

[Ipu 00yueHHUH JTEKCUYECKUM CPEACTBAM OOLICHUS HEOOXOIUMO YUUTHIBATH
CIIEYIOIME MPUHIMIbBL: MPAKTUYECKOE U (PYHKIIMOHAIBHOE H3YYEHHE JIEKCHUKH;
JEKCUYECKMI MMUHUMYM — OCHOBa OOYYEHMsI; TEMATUYECKOE BBEJICHUE JIEKCHKU;
nepeBol U OecnepeBOIHbIE CIIOCOObI CEMaHTU3alUU NPU OOBSICHEHUU 3HAYEHUS, A
TaK)K€ y4eT TPYIHOCTH JIEKCUYECKOHN €VHUIIBI.

OOyueHue JEeKCMKE B CBOIO OYE€pelb BKJIIOYAET: O3HAKOMJIEHUE C
JEKCUYECKOW eIMHUIICH, OOBsCHEHUE €€ 3HaueHUs (CeMaHTU3alMsl), 3aKpeIIeHue
U COBEpILICHCTBOBAaHME HaBbIKa (aBTOMAaTH3alUs) W TPUMEHEHHE CJIOBa B
pa3NUYHBIX CUTyalusx oOuieHus. HecOMHEHHO, JaHHbBIE ATanbl CBSI3aHBI MEXAY
co0oif, mMess pa3nuyusi TOJbKO B MpuUeMax paboOThl U BUJAMHU YIPaKHEHUH,
KOTOpPbIE MCHOJB3YIOTCSI HAa pa3HbIX CTaausix (OPMHUPOBAHUA U PA3BUTHUSA
JIEKCUYECKHX HABBIKOB. PacCMOTpHUM 3Tamnbl OBJIAJICHUS JIEKCUYECKUM MAaTEpUaIoM
noapo6uei [[Taccos 2010: 242].

Bo Bpems mepBoro stama paboThl HaJ JIGKCUKOU (03HAKOMJICHUE C HOBBIM
JEKCUYECKUM MarepuaioM) ¢GopMa M COJAEpKAHHE JIEKCMYECKOW eIWHUIIBI
apisieTcs KitoueBbIM. 1o yrBepxknenuto A. P. Jlypumn, ¢ cUX0n0ru4ecKol TOUKH
3peHHs, BBEICHUE HOBOM JIEKCMUECKOW €IUHUIBI CIeAYeT HAauMHATh C YCBOCHUS
KOHTEKCTHOW peuH, 3aTeM o0pamiarbcs K CIOBAPHOMY 3HAUEHUIO HU30JUPYEMOrO

cioBa [JIypus, 2002: 146].
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Cnenyromuii 3Tan  (CeMaHTH3AIUsA) MOXET OCYIIECTBISATHCS 3a CYET
MIEPEBOIHBIX M OECIEPEBOMHBIX CIOCO00B. HECOMHEHHO, y KaXKI0TO U3 CIIOCOO0B
€CTh CTOPOHHHMKM M TNpOTUBHUKH. [locienoBarenu mpsMbIX METOJOB OOydeHHUS
CUMTAI OECIEPEBOMHYIO CHCTEMATH3AIMI0 BEAYIIUM CIIOCOOOM OOBSICHEHHUS
3HaueHus cyioBa. JlJis 3TOr0 MIMPOKO MPUMEHSIIUCH cpeAcTBa HarisgHocTH. K
OCHOBHBIM ~ CpPEJCTBAM OTHOCSITCS: MCIOJIb30BaHUE CPEJACTB  HAIJISIHOCTH
(m300pakeHue, KapTUHHBIC CIIOBapH); JePUHHUIMSA; CEeMaHTH3alus dYepes
NepevnciieHie, ¢ MOMOIIbI0 CMHOHMMA, Ha OCHOBE BHYTpEHHEW (opMbl CIIOBa,
yepe3 yKazaHue Ha (PyHKIINIO, C OTIOPON Ha KOHTEKCT.

PaccmarpuBas mepeBOJIHBIE CHOCOOBI CEMaHTU3allMh, B O3TOM Ciyyae
MPOUCXOJUT 3aMEHa CI0BAa COOTBETCTBYIOIIMM SKBHUBAJICHTOM B JIPYI'OM S3BIKE;
MEepeBOJ] — TOJIKOBAHHME BBICTYMAIOT OCHOBHBIMHU CIOCOOaMU NpuU OOYy4YEHUU
JIEKCUYECKHUX €IMHHII.

Ha cnenyromem stane (dopmupoBaHHE JIEKCHUYECKOTO HABBIKA) YCHIIHUS
npenojaBatesis HampaBJeHbl HEMOCPEICTBEHHO Ha (OPMHUPOBAHUE JIEKCUUYECKHUX
HAaBBIKOB, MPOYHOCTh KOTOPBIX 3aBUCHUT OT IMOHUMAHUS JIEKCUYECKOW E€IWHHUIIBL,
BBITIOTHSIEMBIX YNPAKHEHUN M BIAJICHUS CHOCOOaMH TPUMEHEHHUS CJoBa B
Pa3TUYHBIX CUTYaIUSIX OOIIEHUS.

Kpome sTOro, HE00X0auMO YHMOMSIHYTH MOCJHEAYIONMNA 3Tam paboThl CO
CJIOBOM, TJi¢ JOCTUraeTcs Oojiee BBICOKMM YpPOBEHb BIIAJICHUS JICKCUYECKUM
MaTepuaJioM U CIOCOOHOCTh €ro WCIOJIb30BaHUS B YUYEOHBIX M peajbHBIX
CUTyalusax oOmeHus. B mepBomM ciydae WHCHOJB3YIOTCS YCIOBHO-PEUYEBbHIC
yIpakHEHUs, a BO BTOPOM — PEUEBBIE.

3aKTIOYUTENBHBIA dTam TpU paboTe Hal JIEKCMKOW - KOHTpPOJb. Llembio
KOHTPOJISL SBJISIETCA BBIICHUTH YPOBEHb CPOPMHUPOBAHHOCTH JIEKCUYECKHUX
HaBBIKOB. KOHTPOJIb MOKET OCYLIECTBIISITHCSA KaK MOYPOUYHO (TEKYUIUNA KOHTPOJIb),
TaK M 10 3aBEpIICHUHM MPONUAECHHON TeMbl (NEPUOAUYECKUI), a TaKXKe IO
3aBeplieHUr HdTana/ Kypca oOydeHus (MTOToBbIM). TecTupoBaHWME — OJIHA U3

pacnpocTpaHeHHBIX (OpM KOHTpPOJS Ha Bcex dTamax oOydenus [Munbpyn 2007:
82].
29



Takum oOpa3om, QopMHUpOBaHUE JIEKCHUYECKOTO HABbIKA BKIIIOYAET
HECKOJIbKO 3TaIloB, ONPEIEISIOMNX MOCIEI0BATENBHOCTh pa0OTHI 110 OBJIAJEHUIO
JEKCUYECKUMH CPEICTBAMU OOLIEHMS: 03HAKOMJIEHHE C JIEKCUUECKOM eIMHULEH,
OOBSICHEHHE €€ 3HAueHUs, 3aKperyicHHe YMOTpeOJeHHs JEKCHYECKHX EIUHUI] B
peun, IpuUMeHeHUEe C(OPMHPOBAHHBIX HABBIKOB B Pa3jIMYHBIX BUAAX pPEUEBOU
NEATEIIbHOCTH, KOHTPOJb YPOBHS  BIAQJACHUA JIEKCUUECKUM  MAaTE€pHaJIOM.
HecomHenHo, oOyueHue JEKCHMYECKOM CTOpOHE S3bIKa IMpeaycMaTpuBaeT
OBJIQZICHUE JIEKCUYECKUM MUHUMYMOM, COJEp’KaHUE KOTOPOrO OIpeneseTCs
ATanamu U LESIMU OOyUEHHUS SI3bIKY.

1.4.2. Bo3pacTHble 0COOCHHOCTH YYAIMXCH CTAPLIMX KJIACCOB U UX y4YeT
NpHU 00y4eHUH JIEKCUKE

[Ipexxne Bcero paccMOTpuUM (PU3HOJOTUYECKHE XAPAKTEPUCTUKU CTAPLINX
HIKOJIBHUKOB. M. B. MaTioxuHa OTHOCHUT K CTapuieMy IIKOJBHOMY BO3pacTy
nepuon ¢ 14 — 17 ner, kak BO3pacT 3aBeplIeHUs] HOBOOOpa30BaHU, BO3HUKAIOLINX
y HoApocTKoB. HecoMHEHHO, 3TOMy MEepUOJy CBOMCTBEHHBI CYUIECTBEHHBIE WU
KayecTBEHHbIE ~ HOBOoOpazoBaHus.  [IpodeccruonHanbHOoe U JMYHOCTHOE
CaMOOIIPECICHUE CYUTAeTCsl LIEHTPaJIbHBIM  HOBOOOPA30BaHHEM JAHHOTO
BO3pacTa, I OCHOBHYIO HAIIPABJIEHHOCTh JUYHOCTH COCTABIISIET COCPENOTOYEHUE
B Oynymee. Kpome storo, dopmupoBaHue mno3unuu «S-B3pociblit», TO €CTb
MOSIBJIECHUE YYBCTBA B3POCIOCTH TaKXKe SABISIETCS OJHMM M3 3HAYMMBIX
HOBOOOpAa30BaHUil HcciieyeMoro Bo3pacta [MatroxuHa, 1984: 57].

[ToapoCTKOBBIN BO3pacT SBISETCA CEH3UTHBHBIM Il (DOPMHUPOBAHUS
KU3HEHHBIX IIEHHOCTeM U MHpOBO33peHud. K npoTUBOpeuHsiM JTaHHOTO
BO3PAaCTHOIO TEPHOAA OTHOCSAT HECOIMOCTABUMOCTh CBOMX BO3MOXKHOCTEH U
criocoOHocTer. YueOHO-MPOo(hEeCCUOHAIBHYIO JEATEIBHOCTh CUYUTAIOT BEIYIIUM
BUJIOM JiesTeNibHOCTH [MaTioxuna, 1984: 144].

Kpome Toro, MbplmjieHHe Yy CTapIMX I[IKOJIBHUKOB MPHOOpETaeT
JUYHOCTHBIA AMOIIMOHAJIBHBINA XapakTep. OMOLMOHAIBLHOCTh MPOSIBISIETCS B
OCOOCHHOCTSIX ~ MEpeXMBaHUM MO TOBOJAY COOCTBEHHBIX BO3MOXHOCTEH,

CIIOCOOHOCTEM M JMYHOCTHBIX KayecTB. Bo3pacTaeT KOHUEHTpalusi BHUMAaHUS,
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o0beM mamATH, HOpMUPYETCS aOCTPAKTHO-JIOTHYECKOE MBIIICHUE, MOSBISETCS
YMEHUE CAMOCTOATENILHO pa30UPaThCs B CIOKHBIX BOIIPOCAX, & TAKXKE TPOUCXOIUT
CYIIIECTBEHHAs nepecTpoiika HMOIIMOHATILHOMN cdepsl, MOSIBJISIETCS
CaMOCTOATEIBHOCTh, PEIIUTENBHOCTh, KPUTUYHOCTh U CAMOKPUTHYHOCTh [HeMoB,
2007: 54].

N.A. 3umHsAS YTBEpXKIAeT, 4YTO y MOJPOCTKOB COBEPIICHCTBYIOTCS BCE
peUeBbIE€ MEXAHU3MBI - aMATh, MBIIIJIEHUE, BEPOATHOCTHOE NMPOTHO3UpOBaHuE. B
TOM BO3pacTe€ Yy 4YEJOBEKa CKJAIbIBACTCS YMEHUE pacCyXJaThb THMIOTETHUKO-
JEAYKTUBHO, CaMOCTOSITEIbHO TBOPYECKH MBICIUTh, JelaTh O000OIIeHusT Hu
BBIBO/IbI, BCKPBIBAaTh MPUYMHHO-CJIEJICTBEHHBIE CBSI3U, CTPOUTH JOKA3aTEIbCTBA,
CHOpUTH.  Y4allMecs  HAayMHAKOT  CO3HATEIBHO  IIOJb30BAaThCS  TAaKUMHU
MBICJIIUTEJIbHBIMU ~ ONl€pallMsIMHU, KAaK CpaBHEHWE, aHaJM3 alCcTparupoBaHUE,
UHAYKLIUS U Ip. MBIIIUIEHHE TOAPOCTKA CTAHOBUTCS BCE 00JIEE CAMOCTOSITEIIbHBIM,
TBOPYECKUM, AKTUBHBIM, (DOPMUPYIOTCS KPUTUYHOCTH MBILIUICHUS, a 3aTeM H
CaMOKPUTHUYHOCTH [3umussa, 1991: 136].

Cnenyer 100aBUTh, UTO B 3TO BPEMsI IPOUCXOJUT Pa3BUTHUE JIUYHOCTHU, KaK
CJIE/ICTBHE MPUOOPETEHHOrO ONbITa COIUAIBHOTO MOBEAEHUS, MOPAIbHOTO
CO3HAHUS U MUPOBO33PEHUYECKUX YOCKACHUH.

Benymmm BUAOM JEATENBHOCTH B 3TOT BO3PAaCTHOM IEpUOA  SIBIIETCS
WHTUMHO-JINYHOCTHOE OOILIEHHE BO BCEX chepax KU3HEEATETbHOCTH.

CornacHo TonkoBOMYy cnoBapro pycckoro s3bika C. M. Oxerosa
«UHTHUMHBIA» TPAKTYeTCSd KaK COKPOBEHHBIM, 3aAyLIEBHBIN, TIyOOKO JIMYHBIH,
noBeputenbHbIN [Oxeros, 2012: 449].

BrIsiBIeHO, YTO MHTUMHO-JIMYHOCTHOE OOIIEHHUE ONpPEAEIeTCs KaK OUH U3
BUJIOB OOIIEHUs, OCHOBAaHHBIM Ha JIMYHOW CHMIIATMM MApPTHEPOB MO OTHOLIECHUIO
Ipyr K Jpyry, HX B3aUMHOM 3aMHTEPECOBAHHOCTH B YCTAHOBJIECHHH H
NOJIIePKAaHUH JOBEPUTENbHBIX OTHOLICHUH. JJaHHBIM BUA OOIIEHHS MpeIoiaraer
BBICOKYIO CTENEHb JOBEpHsl MapTHEPY, B3aUMHOE CAMOPACKPBITHE, YTO
BITOCJIEZICTBUM CIOCOOCTBYET CaMOAKTyalM3allH JIMYHOCTU U TOJJEPKAHUIO €€

NICUXUYECKOTO 3710poBbs [MaTioxuna, 1984: 96].
31



Hcexons u3 BBIIECKA3aHHOTO, CTAHOBUTCSA SICHO, YTO Yy YYaIUXCS CTApLIETO
IIKOJIBHOTO BO3pacTa MOSBISETCA MOTPEOHOCTh B CAMOCTOATEIBHOM H3YYEHUU
WHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB,  OJarojapsi d3TOMY  pacIIUpsieTCs  BO3MOKHOCTh
NpUOOPETEHUs] HOBOM HMHOSI3BIYHOM  JIEKCHKE. Pa3BuUTHME TakuxX pedyeBbIX
MEXaHU3MOB, KaK MaMsThb M MBIIUICHUE, CO3AI0T OJIArONpUATHBIC YCIOBUS IS
JY4IlIETO YCBOCHHMS W 3allOMUHAHUA HOBBIX JIEKCMYECKHUX €IWHUL. B 1menom
MICUXOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH YYaIlIUXCsl Ha CTapIIeM dTare 00y4eHUs: CO3JaioT
OJIaronpuUsATHBIC YCIOBUS ISl U3yUYECHUSI HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

BoiBoabl mo riase 1

Ha ocHOBaHmm aHanm3a TEOPETHMYECKOIO MaTepuajga B  paMKax
VCCJIEI0BAHUS SIBJICHUSI MeTapopudecKon UHTEHCU(PUKALIH B
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM aCIIEKTE MOYKHO CAENATh CIEAYIOIIUE BBIBOIBI:

1. WuTeHcupuKkanuss — KOJMYECTBEHHAs XapaKTEpUCTUKa IPHU3HAKa,
KOMMYHHMKAaTHBHas 3ajjaya KOTOPOH MOPOXKJAeT JAajibHelllee CyObEeKTHUBHOE
pa3BUTHE KOHKPETHOM CHUTyallud, KOTOpasi BIEYET 3a COOOM OLIEHKY ¢
JKCIPECCHUIO.

2. B  mpouecce Meradopuueckoil  MHTEHCU(PHUKAUUU  JIEKCUKO-
CUHTAKCUYECKMX KOHCTPYKUMH THHa «razor sharp» CyIIeCTBUTENbHBIE U
IIpUIaraTeiabHble COYETAOTCS HAa OCHOBE HAJIMYMUS B UX 3HAYEHHM aHAJOTWYHBIX
CEM.

3. OO6pazoBanue MeTadoprUIeCKU-UHTEHCU(PUTITUPOBAHHBIX
CJIOBOCOYETAHMM MPOUCXOAUT KAaK MPOLECC CEMAHTUYECKOTO MEPEOCMBICICHUS
CIIOBOCOYETAHUM B II€JIOM, MPEJICTABIAS HETUIIMYHBIA CIydall HEABTOHOMHOU
HOMUHAIUH.

4, WUurtepaenennentnoe  o0ydeHue  (B3aMMOCBSI3aHHOE — OOy4yeHUE)
SIBJIIETCSL PEJICBAaHTHBIM MPU OOYyUYEHUHU HCCIEAYEMBbIM JIEKCUKO-CUHTaKCUYECKUM
SIBIICHUSIM.

S. JIekCUKO-CUHTaKCUYEeCKME  €OUWHUIbBl  Tuna  «razor  sharp»

NpcacTaBJIAAI0OT co00l CJI0BOCOYETAHUS AIbCKTUBHOI'O THUIIA, KOTOPHBIC ABJIAIOTCA
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HEYCTOMYMBBIMHA M3-32 NPEIMETHOM M IIPU3HAKOBOW ACHMMETPUM 3HAYCHHUU
IIEPBOr0 KOMITOHEHTA.

6. MeTtadopuueckas ceMaHTHKa UHTEHCU(UKATOPA U3y4aeMO JIEKCUKO-
CUHTAaKCUYECKOW MOJENM SABISAETCA KYJbTYPHO-OKPAIIEHHOM, II03TOMY OCHOBHBIE
4epThl AHTJIMHCKOIO MEHTAJINTETAa HAXOJAT OTPAKEHHE B CEMAHTHYECKOM U
rpaMMaTH4YECKOM CTPOE€ AaHIJIMICKOTO s3blKa, 00pa3ys EMKHE M SMOTHBHbBIC
BBICKA3bIBaHUS.

7. DopMUpOBaHHUE JIEKCUYECKOTO HAaBBIKA BKIIFOYAET HECKOJBKO JTAIlOB,
YCTaHaBJIMBAIOLIUX IOCIEI0BATEIbHOCTh PadOThl M0 OBJAJEHUIO JIEKCUYECKUMHU
CpelICTBaMH OOIIEHUS, ¥ PEyCMaTPUBAET OBJIAJICHUE JIEKCUYECKUM MUHUMYMOM,
COJEpKaHUE KOTOPOTO  ONpEAeNsercs dSTalaMd U LelsIMH  O0y4YeHHs
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

8. [Icuxonoruueckne OCOOEHHOCTH Y4YalllUXCs Ha CTaplLIeM JTale

06y‘1€HHH CO31ar0T 6HaFOHpI/IHTHBI€ YCIOBUA I U3YUCHUA HHOCTPAHHOT'O A3bIKA.
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I'naBa 2. JIMHrBOKYJIbTYPOJIOTHYECKMH aAHAJIU3 CJIOBOCOYECTAHUN THUIIA KrAZOY
sharp» u 00y4eHue NCNOJBb30BAHUIO UX B PeYH

2.1. Knaccupukanusi KOHCTPYKUMI THna «razor sharp» 1o
CEeMAHTHYECKOM HANIPABJIECHHOCTH HHTEHCU(PUKATOPA

Hccnenyemast B JaHHO#M paboTe KOHCTPYKIIMS THIIA razor sharp, Kak mokasail
TEOPETUUECKUN aHAIN3 JIMHTBUCTUYECKON JUTEPATYyphl, MPEICTABISCT COOOM
MO/JICTTUPYEMYIO, MPOAYKTUBHYIO KOHCTPYKIIHIO, B KOTOpOU YeTKO
MPOCJICKUBACTCS HCIOJB30BAHUE KOMIIOHEHTOB BO BTOPUYHBIX YaCTEPEUYHBIX
GYHKIUAX, TAE CYHIECTBUTEIBHOE BBICTYNAeT B (PYHKIMH ONPEACICHUS K
npujIaraTeIbHOMY, BBITIONHSAS (YHKIMIO HWHTCHCH(UKAUM €ro 3HA4YCHUS.
HecMmoTpss Ha OTHOCUTENIBHOE CTPYKTYpHOE eauHOooOpasue (Bce HCClenyeMble
KOHCTPYKITUH SIBJISIFOTCS IBYYJICHHBIMU, BKJIFOUAIOIIUMH B ¢€0sI CYIIECTBUTEIBHOE
B MPENO3UIMKM K TPHIAraTeIbHOMY), ¢ TOYKH 3PEHHUS CEMaHTHUKH, OJHAKO, OHU
MPEACTABIISAIOT 3HAUUTEIIBHOE pa3HOOOpasue.

Kak yxe ObLIO CKa3aHO BBIIIE, T€3aypPyCHBIE 00JIaCTH, BKIIFOYAIOIINE B ce0s
oOIlIeU3BECTHBIC 3HAHUS OO0 OJTallOHE TMpU3HAKA, SBISIIOTCS HCTOYHUKAMU
MeTa(pOpUIECKUX MHTEHCH(HUKATOPOB B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM s3bIKe. Takue
3HaHUA O MPEAMETax HE BCErla 3aKPEIUICHBI B A3bIKOBOM KapTUHE MHUPA, HO MOTYT
MPUCYTCTBOBATh B CO3HAHWU HOCHUTENIEH s3bIKa, KaK 4YacTh OOLIEKYJbTYPHBIX
CBEACHUM O BHESI3BIKOBOM AEMCTBUTEIbHOCTU. K TakuM 3HAHUSM OTHOCSATCS
CBEJICHHS O 3HAKOMBIX MpeaMeTaX MU O00BEKTaX, BXOASAIIUX B MEPBBIM KPyr
MPEIMETHO-TIPAKTUYECKUX CBA3€M MU KU3HEICITEIbHOCTH HOCHUTENEH si3bika. Ha
OCHOBE COOpaHHOTrO MaTepuaia W3 MyOJULIUCTHYECKOH U XYHAOXKECTBEHHOU
JIUTEPATYPBHI, a TAK)KE HAUMEHOBAHUN KOCMETUYECKON MPOAYKIIMH MTPEACTABISACTCS
BO3MOXKHBIM  BBIIEIUTh BHYTPH OTOOPAHHOTO HaMH KOpIyca IMPUMEPOB
CIIEAyIOIIHMe TPyIbl (00aCTH 3HAHMSA) CIOBOCOYCTAHMH THIA «razor sharp» mo
CEMaHTHYECKOM HaIPaBJICHHOCTU UHTEHCU(DUKATOPA:

1.PactutenbHblii M >KUBOTHBIM Mup. LIBeT M CcBeTOBas HACHIIIEHHOCTD.

bamboo shoot, glade green, pumpkin yellow, salamander red, canary yellow, bird
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bright. Temmepatypa: cucumber cool, fish cold. Tekcrypa: petal soft, dolphin
slippery, snake smooth, dove soft. 3Byku, n3maBaeMbie KHBOTHBIM: MOUSE quiet.
[ToBanku xuBOTHBIX: COCK sure, hawk fierce, hog wild. Crenens ankoroabHOro
ombsHeHUs: dog drunk, goat drunk, lion drunk, swine drunk, ape drunk, fox drunk,
sow drunk.

B OTACJIIBHYIO I'PYIITY IJIA 0003HaUYeHUs IIBE€Ta Mbl BBIHCCJIM HAa3BaHUS JIaKa
Ui HorTei: berry important, sun Kissed, jam packed, luna pearl, aria — red,
rhapsody red, chick pink, lady rose, lacey lilac, great white, sugar bare.

2. Mopckas cpena. Llset: storm black, ocean blue, sea grey, coral pink,
oyster white.

3. Knmumatuueckue u morojanele yciaoBus. L[Ber: April showers grey, fog
grey. CkopocTtb nepemenenus: lightning quick.

4. HeOecHas cdepa. LIBeT u cBeToBas HACHIIIEHHOCTh HEOECHBIX Tel: sKy
blue, star bright, sun bright, moon pale. Jlokanuzanus, pasmep: heaven high, sky
high.

5. HpOI[YKTLI IIMTaHus, 6)’[[0,[[3 N HAIIUTKU. HBCT M CBCTOBAs HACBIINICHHOCTE.
oatmeal brown, lemon-sherbet yellow, pepper-and-salt grey, cream white, butter
bright, candy bright, wine dark. Tekcrypa: honey smooth, butter soft, oatmeal
rough. Bxyc: honey sweet, wine sweet. Pazmep: wafer thin.

6. Bospact yenoBeka. I[set tena: baby blue, baby pink. Buemmocts: little-
girl wide-eyed. ®opwmsr Tenma: baby round. Tekctypa Tena: baby mild, baby smooth,
baby soft, baby new. Oco6ennoctu noBenenus peoénka: little-boy sly.

/. Pon 3aHsaTHMl M BpeMANpoBoOXJeHue: L[BeT mpeaMeToB M BEUIECTB,
CBA3AaHHBIX C poaomMm ACATCIIBHOCTU YCJIIOBCKa nu TpaauIUnOHHBIM
BPEMSAINPOBOXKJIECHUEM; I[BET MPO(PECCHOHAIBHON OAeXIbl: navy blue, cricket-
captain blue, sealing-wax red, fire-engine red, bullet grey, gun gray, teapot blue.
TexctypHBIC CBOWCTBa TIpenIMeETOB: razor sharp, rapier keen, needle sharp, gimlet
sharp, billiard-ball bald. ®opma u pazmep npeameros: ramrod straight, rail thin,
whip thin. TlomokeHume Tema dYejgoBeKa B MPOCTPAHCTBE, CBSI3aHHOE C

npodecCHOHANBHBIMA HOpMamHu  moBezeHus: Soldier straight. Dcrtetnueckue
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CBOWCTBa INpeaMeToB McKyccTBa: cameo perfect, picture perfect. IIpocrpancrtso,
OTKyJa 00BeKTHI BXOAAT B ObITHE: Shop new, farm fresh.

8. KynpTypHO-ucTOpH4eckue peanun: L[BET r71a3 TUIMTMIHOTO MPEICTABUTEIIS
sTHOca mwiu poja: Irish black, Lawson blue. IIBeT danTacTndyeckoro cymectna:
ghost green, death pale. OGpa3 »wu3uu couuanbubix rpymi: lord drunk, dirt poor.
Haspanwus mtatoB u ropoaoB: Minnesota nice, Oxford blue.

9. Ilepmomsr Bpemenu. LlBer m cBeTOBas HachIIeHHOCTH. Night black,
midnight blue, sunrise pink, autumn brown, summer brown, summer blue, winter
grey, January grey, day bright, winter bright. Temneparypa: winter fresh.

10. BemecTtBa, aAparomeHHble KamMHH, MHUHepanbl. [lBer, cBeToBas
HACBIIICHHOCTh, Mpo3pauHocTh. pitch black, charcoal grey, marble white, acid
yellow, arsenic green, gas blue, umber brown, bronze green, iron dark, silver
bright, glass clear, crystal clear, ruby red, jade green, porcelain white.
Temmeparypa: ice cold, stone cold, clay cold. Tekcrypa: steel hard, iron hard,
Diamond hard, flint hard, rock hard, stone hard, rock solid, porcelain smooth.

CoracHO IpUBEACHHON KJIaCCU(PUKAIIMK, MOYXKHO CJI€TIaTh BHIBOJ O TOM, YTO
KaXJas Te3aypycHas o0jacTh 00JaaeT ONnpeaenéHHON CTPYKTYpOi, OCHOBaHHOMN
Ha Croco0ax BOCHPHUATHS YEJIOBEKOM KaKUX-TMOO KadyecTB - I[BeTa, (DOPMBI,
pa3Mepa, TemIiepaTypbl, TEKCTYpbI, 3alaxa, BKyca, M T.I. B CB3u c 3TuM,
CTAaHOBUTCS  SCHO, 4YTO  CTPYKTypa  TE€3aypyCHBIX  oOjacTeii  HOCHUT
aHTPOMOICHTPUYHBIN XapakTep. [I1Th OCHOBHBIX CIIOCOOOB MEPLENIIUUA — 3PEHUE,
CIIyX, OCs3aHUE, BKYC, OOOHSHHUE SIBJISIOTCS KITFOUEBBIMU TPU JCIICHUH KAa4ECTB.
PaccmarpuBasi JOMONMHUTENBHBIE CTPYKTYpHBIC JCICHHS, B JIaHHOM ClTydae
MPOCTICKUBACTCA  KOMIUIEKCHOE BOCTpUATHE JAeucTBUTENbHOCTU. Crhemyer
OTMETHTh, UYTO CTPYKTypa TE3aypPyCHBIX 0OJIACTECH MOKET MOIMOJHATHCS 3a CYET
pa3BUTHS WHANBUIAYAITbHBIX KOHIENTOC(Ep B MpoIecce TATbHEUIIIET0 OCBOCHUS
YEJIOBEKOM JICUCTBUTEIILHOCTH.

Takum 00pa3oM, HaIW4YWE pa3IMYHBIX HCTOYHUKOB MeTa()OpPHUICCKOM
WHTEHCU(UKAIIUU B COBPEMEHHOM AaHTJIMICKOM SI3bIKE CO3/aéT YCIOBUS IS

BBI60pa HCO6XOJII/IMOFO CpeactBa YCHIICHHUS IIPUIAraTrcjibHOro, peJacBaHTHO
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OTPXKAIOUIET0 KOMMYHUKATHUBHBIE HaMmMepeHus roBopsuiero. HecoMHeHHO,
Te3aypycHasi 00JacTb COMOCTaBISIETCS C MOTHBAIMOHHBIMU MOTPEOHOCTAMU
TOBOPSIIETO, a TAKXKE C MPAarMaTUYECKUM YPOBHEM SI3bIKOBOM JIMYHOCTH, OTpaXKas
0COOCHHOCTH MEHTAJIMTETa HapOo/1a, TOBOPSILErO HAa H3y4YaeMOM S3BIKE.

2.2. CTPYKTYpHBIi M CeMAHTHYECKHII aHAJIM3 KOHCTPYKIHUI THIA
«razor sharp»

VYxe Ha [JaHHOM 3Tale WCCIEAOBAHMS MOHATHO, YTO H3ydaeMmas
KOHCTPYKIIUSI — CEMaHTUYECKH OYEHb HEOJHOPOJIHA, XOTS CTPYKTYPHO
MPEUMYIIECTBEHHO COCTOMT M3 JIBYX KOMIOHEHTOB. B 93Toil cBs3u 0COObIH
MCCJIEIOBATENBCKUI HHTEpEC MPEACTaBIseT pa3paboTaHHas Kiaccuukanus Mo
CEMaHTUYECKOM HaNpaBJICHHOCTH HHTeHCHpuKaTopa (cM. [Ipunoxenue 1).

OOpamasch K nepBoi rpymnme Kiaccupukanuu, THTEHCU(PUKATOPBI KOTOPO
MPUHAJICKAT KATErOpUU “‘pacTUTENBHBI M KUBOTHBIA MHP’~, TPEACTAaBUIIACH
BO3MOXKHOCTh  KJIacCHU(UIMPOBATh  CIOBOCOYETAHUS IO  CEMaHTHYECKOMY
3HAQYEHUIO CJIOBOCOYETAHUM COTJIACHO CJICAYIOIIMM HampaBieHUsIM: 1) LBET U
CBETOBasi HACHIIIIEHHOCTh, 2) TeMmIeparypa, 3) TeKCTypa, 4) 3ByKH, W3/1aBacMbie
YKUBOTHBIMH, 5) TIOBAJKHU KUBOTHBIX, 6) CTENEHb aJKOTOJIbHOTO OMbSHEHUs, 7) a
Takke O0003HaueHHUs I1IBETa JIAKOB Uil Horte. B ykasannoil rpymre
WHTEHCU(UKATOp TpPHU3HAKA TMPEJCTABICH CYIIECTBUTEIbHBIMU  PAa3JIHMYHON
CEMaHTHYECKON HANpPaBJIECHHOCTH, YTO MOATBEPKAACT HATUUMUE OOIIUX MPU3HAKOB
y  CYIIECTBUTEIBHBIX, OINPEACISAIONINX MpuaraTeibHble, MpHAaBas UM
JOTIOJTHUTENbHOE MeTaopuyeckoe 3HaueHwe. Hampumep, B CIOBOCOYETAHMSIX
glass clear u crystal clear, unTeHcudukaropwsl glass (cmexkno) u crystal
(kpucmann) 3aBEeIOMO COACpKAaT B ceOc¢ MpH3HAK YHUCTOTHI M IPO3PAYHOCTH,
ompenenss mnpwiaratenbHoe clear (yucmeuni). TloaTBepknas Hamly THIIOTE3Y
cmoBapueiMu  nepununmsamu: “Glass - a hard, Dbrittle substance, typically
transparent or translucent. ”; “crystal - a clear transparent mineral, especially
quartz.”; “clear — (of a substance) transparent; unclouded.” [Oxford Learner’s
Dictionary, 2017] mMbl OTY4eT/IMBO BHIMM NpH3HAK mpo3padnocTu (transparent),

KOTOpBIfI CEMAaHTHUYCCKHU O6’b€)1HHHeT HCCIICAYEMBIC JICKCUKO-CMHTAKCHUYCCKUC
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enuHUIBL. Tak, JaHHBIC S3BIKOBBIC €IMHUIIBI SBJISIFOTCS MOTUBHpPOBaHHBIMU. [lox
MOTHUBUPOBAaHHOCTHIO 3HAYCHHS 3/I€Ch ITOHMMAETCS CHHXPOHHAs CBS3b C
OYKBaJIbHBIMH 3HaUYC€HUSIMU KOMIOHEHTOB. [ KynuH, 1996: 89].

Taxum o6pa3om, B ClIOBOCOYETaHUAX, 00pazoBaHHBIX MO Mojaean NOUN +
ADJ B kareropuu “ner”’ MHTEHCU(PHUKATOP BBICTyIAET B (YHKIIUU J0OABOYHOTO,
YCWJIMBAIOLIET0 MpHU3HAaK 3yeMeHta. Kpome sToro, mbl yOeIuauCh, 4TO ceMma
MPWIATaTEeIbHOTO W CYIICCTBUTEIBHOTO JOJDKHA SIBIAThCA efauHo. Kak Mbl
BBISICHUJIM PaHee, JTaHHbIE KOHCTPYKIIUHU SIBISIIOTCSI MOTHUBUPOBAHHBIMU, TO €CTh
OHH O00JIaAI0T 3HAYEHUEM, KOTOPOE CKIIAIBIBACTCS M3 CYMMApHOTO 3HAYCHUS
KOMITOHEHTOB KOHCTPYKIHMH. M3 3TOro MOXXHO cHejlaTh BBIBOJ O TOM, YTO O
3HAYEHUU TOM WJIM MHOW KOHCTPYKIIMU HE TOJIBKO MOXHO JIOTaaThCA B KOHTEKCTE,
HO U 0e3 Hero. Kak ObuIO CKa3aHO BBbILIE, MPEACTABICHHBIE MOJETU SBISIFOTCS
MPOJYKTUBHBIMU, YTO IIO3BOJISIET aBTOPY CaMOMy CO3/laBaTh MOJ0OHbBIE
KOHCTPYKIIMU B TUCbMEHHOM WJIM YCTHOM peyu.

glade (green) -nonsana

pumpkin (yellow) - meixsa

salamander (red) — caramanopa

canary (yellow) - kanapetixa

bird (bright) - nmuya

sky (blue) - nebo

pitch (black) - cmonw

charcoal (grey) — opesecnuiii yeonw

marble (white) - mpamop

acid (yellow) - kucioma

arsenic (green) — mbiubsik

gas (blue) - coprouee

umber (brown) - yeem memno-kopuunesoil kpacku

bronze (green) - 6ponsa

iron (dark) - orceneso

silver (bright) - cepetpo
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glass (clear) — cmexno

crystal (clear) - kxpucmann

ruby (red) —py6un

jade (green) - negppum

porcelain (white) — ¢papgop

[Tpu ananu3e AaHHOUN TPYNIBI 0COOBIN MHTEPEC BBI3BAIH CIIOBOCOYCTAHUS C
UHTCHCH(PHUKAaTOpaMH, 0003HAYAIOIIMMHU Ha3BaHMs KMBOTHBIX — canary yellow u
salamander red. [lanHbie cioBocoYeTaHUs 00Pa30BaIMCh HEMOCPEICTBEHHO OT
Ha3BaHWU OIpeIeNIiCHHBIX BHJIOB JKMBOTHBIX — Yellow canary (oicermo6bpioxuii
Kanapeeunwlii 6viopok) w red salamander (xpacuvii mpumon). B cBsazm ¢
XapaKTePHOW OKPACKOW YIMOMSHYTHIX JKHBOTHBIX (SPKO-XKENTas W SIPKO-KpacHas),
JIAHHBIC CIIOBOCOYETAHUS MPUOOPENIN XapaKTEePUCTUKY “HIIBET . ODTa OCOOCHHOCTH
NpOMJLTFOCTPUpPOBaHa B cieayroniem npumepe “Jackson Chatterton had appeared
in canary yellow pyjamas at the far end of the stateroom” [BNC].

CnenoBaTelbHO, Ha3BaHHWS BHUIOB JKMBOTHBIX SIBJITIOTCS OJHOW W3
Te3aypyCHBIX oOmactedl s (OPMUPOBAHHS TMOJAOOHBIX KOHCTPYKIMHA ITyTEM
WU3MCHEHUS TIO3UIIMH ero KOMITIOHEHTOB.

Kpome 3Toro, cTouT 00paTuTh BHUMAaHHUE Ha MPUMEPHI 0003HAYCHHUS IBETA,
HalJICHHbIC HAMH B TAJUTPE JIAKOB I HOTTEH W3BECTHOTO aMEPUKAHCKOTO
operna xocmeruku Sally Hansen. [Ipu anammse npencTaBieHHBIX KOHCTPYKIIHIA
OBLJIO  BBISBJICHO, YTO Te3aypyCHbIMM OOJACTAMU JJIi HMHTEHCH(UKATOpa
BeICTYHaIOT: sAroael (Cherry red, berry important), nebecnas cdepa (sun kissed,
luna pearl), oobekTsl TpomoBoNbeTBH (Sugar bare, jam packed ), pacrenus
(bamboo shoot), oaymesnenusie 00vekThI (fool’s gold, lady rose ), abctpaktHbie
sBrenus (rhapsody red, aria — red, chick pink).

Crnenyer OTMETUTD, YTO BHIOOP MOMOOHBIX KOHCTPYKITUHM JUisi 0003HAYEHUS
I[BETOBOW TaMMbl KpaiiHe YyJa4eH Kak B XYyJI0KECTBEHHOM, TaK W B
CTHJIMCTUYECKOM IlIaHe. Bo-TiepBBIX, YUTATENIb MOKET OoJiee SIPKO HApUCOBATH B
CBOEM BOOOpPaXCHHHM KapTUHY TPOUCXOJSINETO, BO-BTOPBIX, CYIICCTBYET

OI'pOMHOC€ KOJIMYCCTBO HIBETOB U OTTCHKOB B HAIIEM MHPC, KOTOPLIC TAKHEC CJIOBA
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kak red, blue, green He B cocrossHuu mepenatb. OCOOCHHO yIAaYHBIM SIBJISCTCS
MIPUMEHECHUE ATUX KOHCTPYKIMHN JJIsi ONKHCAHWS BHEIIHOCTM W BHEIIHETO BHUJA
YeJIOBEKAa, YTO HAJAO0 CKa3aTb, B HAWJACHHBIX HAMU IIpUMEpPax BCTpPEYAECTCS
noBoJpbHO yacto. Hampumep, beetroot-coloured face, ash-blonde tresses, a nut-
brown face, a pig-ugly female doctor, ice blue eyes u 1.1. (Cm. [Ipunoxenue 4).
[lomoGHBIM TpHeM B JUTEpaType IMO3BOJSET HE TOJBKO 0oJiee JEeTalbHO
HApHUCOBATh MOPTPET IMEPCOHAXKEW, HO M SABISETCA CBOEr0 pPoJa METOJIOM
CUMBOJIN3MAa, BOIUIOLIAIOIINI OCHOBHBIE UIEU MPOU3BEICHHUS B MHOTO3HAYHOU U
MHOT'OJINKOM aCCOLIMATUBHOM 3CTETUKE CUMBOJIOB. SI[pKMM PUMEPOM TOMY MOKET
SBIIATHCSA HEOJHOKPATHO IOBTOPSIOMIASCS YacTh ClIoBa Pig- B TMPOM3BEACHHE
Jxxonarana Koy «What a Carve Up!».

JlaHHasi TpyIIa, OMUCHIBAET COCTOSIHUA, KAaK >KMBOIO CYIIECTBAa, TaK W
HEXUBOTO OOBEKTa WM siBieHUs. Hampumep, KOHCTPYKIIMHM OMUCHIBAIOIINE
COCTOSIHUSI TPUMEHUTEIBHO K denoBeky: he sat bolt upright, you are bone idle, the
boy was sound asleep, he is stone deaf, the electorate feeling punch-drunk, gaggle
of noodle-brained half-wits u np.; npumenurenbHo K npeamery: his house was
brand-new, crystal-clear waters, the walls were paper thin, the piping hot liquid,
drip-dry shirts, ivy-covered wall u fp.; IpUMEHUTEIBHO K IIPOIIECCY, COOBITHIO HITH
sBiaeHuto: Cost-effective methods, a life-threatening condition, consciousness-
altering love, security-keyed, stomach-churning feeling, sleep-walking u mp.

[IpencraBieHHple OPUMEPHI TO3BOJISIIOT IPEANOJIOKUTh, YTO KOHIEIT
“uBer”’  ABISETCA OAHOM W3 BAXHEWIINX XAapAaKTEPUCTUK B OpraHU3aluu
BU3yaJIbHOTO TIPOCTPAHCTBA YEJIOBEKA, 3a()MKCUPOBAHHON YEJIOBEKOM B XOJI€
KOHUENTYAJIU3alMU U KaTErOpU3aluyd MUpa.

Crnenyer Takke OTMETUTb, YTO KATETOpHs LIBETA B AHIJIMHCKOM SI3BIKE
ABISCTCS  JUHAMUYHOM W TNOCTOSSHHO  pasBuBawouerucs. Mccmenyemsie
KOHCTPYKIIMM THMA «razor sharp» mOATBEpKIAIOT TEHACHIMIO JIEKCHKO-
CUHTAKCUYECKOT0 PACIIUPEHUSI CEMAHTUYECKOTO MOJIs LIBET. IHTEpECHO OTMETHUTD,

4YTO OTTCHKHM ILBCTOBOI'O MHOF006p33H${ AHT'JIM4YaHC B OCHOBHOM CBJ3BIBAaIOT C
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OPUPOAHBIMHU SBJICHUSIMU, YTO TOBOPUT O TPEINETHOM OTHOUIEHWM HAlMU K
NPUPOJAE U )KUBOTHBIM.

HecomuenHo, cnenu¢urka HallMOHAJIBHOW JMHIBOLBETOBOW KAPTHUHBI MHUpa
orpeseneHa OCOOEHHOCTAMM HaIMOHaIbHOTO MeHTanutera. Kak yxke ObUIo
CKa3aHO BBIIIE, KOHIENT I[BETA B AHIVIMMCKOM SI3BIKE ITOCTOSIHHO IOIIOJHSETCH,
HECMOTpsI Ha IMPUCYIIMH aHIVIMYaHaM KOHCEPBAaTHU3M, YTO IOATBEPKAACT
CYIIECTBYIOIIEE TpOoTHBOpeure (0JHA W3 TJABHBIX 4YePT  AHTJIMHCKOTO
MEHTAJINTETa) MEXIy TpaJULUOHHBIM AHIJIMMCKUM  KOHCEpPBaTU3MOM U
MOSIBJICHHEM HOBBIX IIBETOO003HAYCHUIA.

Mexnay TeM, wucxond W3 1OpeodnafaHus  JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX
KOHCTPYKLMHM, 0003HaYyarolMX XpoMaTHUecKue IBeTa (1[BeTa, (OpPMHUPYIOLIUE
CIIEKTpP) HaJ aXpOMATHUYECKUMH (HEHUTpalbHBIC IIBETa: YEPHBIN, OCNbId, Cepbli),
MOKHO CJieJlaTh BBIBOJ O (pOpMasIbHOM YNOPSJOUYEHHOCTH, YETKOH CTPYKTYpE U
CTaHAAPTU3ALMU B SI3bIKE, YTO T'OBOPUT O BBICOKOM CTEIEHH PalUOHAIBHOCTH,
CUCTEMATHU3ALMH U CTPEMIICHUE K YIIOPSAOYEHHOCTH aHTJIUYaH.

PaccmatpuBast mei3zax AHMIMM, Kak HCTOYHUK METaQOpPUUYECKHUX
WHTEHCU(UKATOPOB B HOMHUHAIMU COCTABIISIIONIMX [IBETOBOW MamuTpbl, B.
OBYMHUKOB CHpPaBEMJIMBO 3aMETWI, 4YTO HMMEHHO OTTEHKH, a HE KpacKu
COCTaBJISIIOT NOPTPET cTpaHbl. LIenpocTh pacTUTENBHOTO MOKPOBa U pa3HOOOpa3ue
nei3axka (MOJorMe CKJIOHBI XOJIMOB, OJMHOKHE JyObl Ha COYHBIX JIyrax,
U3yMpY/AHAsl 3€JIEHb POIILl), HEONPEAEICHHOE HACTPOCHUE aHTIIUIICKOTO0 JTaHmadTa
MOMOTaeT TMOHATh OJHY U3 UEHTPAJIbHBIX YepT AaHIJIMHCKOro Xapakrepa:
HEJ0OCKa3aHHOCTh. HecMoTpst Ha TO, 4YTO Mpupoja AHINIMM HE H300MIyeT
SAPKOCTHIO M OpOCKOW HapOYMTOCTHIO MeH3a)ka, MaTeTHyeckas CTPACTHOCTh H
3aTaCHHBIM JIMPU3M 33JacT TOH AaHNVIMHCKOMY IIEH3aXy, 3aledyaTICHHOMY
Koncrebiiem, BecbMa nountacMoMy cpenu anrindad [OBunHnkoB, 2014: 342].

Kpome atoro, mpupoga AHIIIMM HE CKJIOHHA K KPAalHOCTAM, KaKk U CaMH
anrnmyaHe. OTCYTCTBHME PE3KHUX KOHTPACTOB, MHBIMU CIIOBAMH YMEPEHHOCTD,

SBJIIETCSI OCHOBHOW YepTOM KakK aHIIMICKOTO JaHamadra, Tak u KiuMara. B
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CBS3M C OTHM, TaKOW KIUMAT CHOCOOCTBYET YypPaBHOBENMICHHOCTH U
dnermaTuaHOCTH XapakTepa [OBumHHKOB, 2014: 226].

[IpoaHanu3upoBaB KaTETOPUIO  “‘TeMmeparypa’, Mbl CTOJKHYJIUCh C
UIMOMATUYECKON HAITPaBJIEHHOCTHIO IPEACTABICHHBIX COUECTAHUM.

Tak, cnoBocoueranue fish cold orHocuTcs Kk pasroBopHO#l JekcHKe u
IIEPEBOIUTCS Kak 0eCUyBCTBEHHBIH, clepskaHHbIH, “xomoanbii”. Coraacao Oxford
Learner’s Dictionary: “a cold fish — a person who seems unfriendly and without
strong emotion. The man was fish cold and cared little about his family” [Oxford
Learner’s Dictionary, 2017]. Ham mpeacraBisieTcst 1e1€co00pa3HbiM OOBSICHUTH
ATO SIBJIEHUE TEM, YTO PBIOBI — XJIAJHOKPOBHBIC >KUBOTHBIC, U TOJ JEHCTBUEM
MeTaOpUIEeCKOro CpaBHEHUS, 00pa30BAIUCh MOAOOHBIE YCTONYHMBBIC €IUHUIIBI
S3bIKA.

Crnemyer OTMETUTBH, UYTO NPU aHAIM3E XYJIOKECTBEHHON JIUTEPATypPhl MBI
CTOJIKHYJIMCh C Pa3IMYHBIMU TPUMEpPaMU HCCIEAYEMbIX KOHCTPYKIUHA C
npuiarareapHeiM COld u pasnmuuHbiME MeTahOpUISCKUMU HHTeCH(DHUKATOPAMH B
Buae cymectButenbHbIX (ice cold, stone cold, fish cold). PasnooOpasue maHHbBIX
KOHCTPYKIIMHA M PAa3JIUYHBIC Te3aypOCHBIC OO0JIACTH WHTEHCU(UKATOPOB (iCe —
arperaTHO€ COCTOSTHHUE BOJbI, StONE€ — HEXWBas MPHUPOJA) CKPBHIBAIOT OJHY W3
HAIMOHAIBHBIX YEPT AHTIMHCKOrO XapakKTepa — CIEPKAHHOCTb, OTUYKICHHE U
HEKOTOPYIO “XOJOJHOCTH II0 OTHOIIEHUIO K JpyruMm mrogsaMm. Kpome storo,
pa3HooOpa3ue JaHHBIX KOHCTPYKIIMA MOXET OXapaKTepU30BaTh aHTJIHMICKHE
peanuu, TOYHEE TEeMIEpPaTypHbIH pexXuM B TOMEIIeHUsIX. 3BecTHO, dYTO
BenukoOputanus siBiasieTcsi cTpaHoil 6e3 neHTpanbHoro otoruieHus. Jaxe B XXI
JIOMW  BBIHY)KJICHBI TMPUOETaTh K JOMOJHUTEIBHBIM CpPEJICTBAM 00OTpeBa
COOCTBEHHOI'O JIOMa, TaK KaK MPUMEPHO B TPETH AHTJUNUCKUX JIOMOB OTCYTCTBYET
LHEHTPaJIbHOE OTOIJICHUE.

B mpornecce ananuza ObUTO0 Takke OOHAPYKEHO, YTO B HEKOTOPBIX CIIydasx
JIAHHBIC CJIOBOCOYETAHUSI TMPEJCTABISIIOT COO0OM MpeoOpa3oBaHHbBIE UIUOMBI
aHTIIMICKOTO s13bIKa. Tak, ycTosiBIIeeCs HMOMAaTHYECKOe BhIpaxkeHue as cool as a

cucumber (xaaaHOKPOBHBIN, HeBO3MYTUMBIH) (“My friend Eric is as cool as a
42



cucumber; he never gets upset. ” [BNC, 2017]) npeoOpa3oBanack B 6oJjiee eMKOe U
KpaTkoe CclIoBocoueTaHne — cucumber cool, uto mnoaTrBepkmaeTr oaHy U3
TEHACHIINHA COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO sI3bIKa B IMMyOJUITUCTHUECKON JIUTEpAType
— DKOHOMHS SI3BIKOBOTO TPOCTpPAHCTBA. Takoe SIBJICHHE YacTO BCTPEUYACTCS B
pEKIIaMHBIX TeKcTax M 3arojioBkax — ‘“Cucumber cool mobile spa parties!”
[Cucumber cool mobile spa parties, 2017]. Cnenyer OTMETUTh, YTO JaHHBIC
UIMOMATUYCCKHE BBIPAKCHHE HE TMOTEPSIM HW3HAYAIBHOW HANpaBICHHOCTH
CTEeP>KHEBOTO CJIoBa — COOl (MIPOXJIaAHbII ), IPU STOM SMOIIMOHAIBHO OKpAIIMBas U
npuaBas MeTa)OpUIHOCTH 3HAYCHHIO.

Ocoboe BHMMaHHE TPUBIIEKIIO TPOUCXOXKICHNAE CIIOBOCOYCTaHUs COCK sure
(camoyBepeHHBIH). [I[pOTOTUIIOM JaHHOTO CIIOBOCOYETAHUS SIBIISICTCS MAHOMA — aS
sure as cock “as sure as a cock will crow at daybreak” [Oxford Learner’s
Dictionary]. C apyroii croposnsl, cormacHo Oxford Learner’s Dictionary nanHoe
BeIpakeHHe TpakTyercss kak Meradopa: "COCK-SURE. Certain: a metaphor
borrowed front the cock of a firelock, as being much more certain to fire than the
match™ [Oxford Learner’s Dictionary]. Takum 00pa3om, He CMOTPS Ha pa3IHYHbIC
TPAKTOBKH  NPEIJIOKEHHBIX  IOJXOJOB, 3HAUYCHWE  CaMOYBEPECHHOCTH
TIPOCIIC)KUBACTCSI B O0OMX CITydasix.

[TogoOHBIM k€ 00pa3oM MPOU3OIUIO TPEOOpa30BAHUE YCTOSBIIETOCS
BeIpakeHus Straight as a ramrod (cioBHo apmuH nporsotwi) B ramrod straight,
9TO OINPEACISAET COCTOSTHUE YEJIOBEKa, KOTOPBIA HE MOXET BBICKA3aTh HU CJIOBA B
CBSI3M CO CBoOeH HampspkeHHocThio. “He stood ramrod straight, six feet tall with
dark brown hair and blue eyes, as well as a generous moustache that completely
hid his mouth” [BNC].

JlaHHBIE KOHCTPYKITUH SIBIISTFOTCS HEMOTHBHPOBAHHBIMHU.
HemotuBHpoBaHHOCTH (hPa3eoIOTHICCKOT0 3HAYCHUS IOIpa3yMeBacT OTCYTCTBHE
CUHXPOHHOM JIEPUBAIIMOHHON CBSI3M MEXIy 3HA4eHHEM (pa3eooruaecKoi
CIMHUIIBI M OYKBaJIbHBIMM 3HAYCHHSIMH €€ KOMIIOHEHTOB. B pe3synbraTe
HEMOTHBHPOBAaHHOCTH  MPOUCXOJUT  CMEHA  TPU3HAKOB,  0003HAYaEeMBIX

dbpaszeosoruamMamMu: HUCYE3al0T MPU3HAKH, CBOMCTBEHHBIE HX MPOTOTUMAM, U
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BO3HHKAIOT HOBble. HEMOTHBHPOBAaHHOCTh 3HAYEHUS HE  MPEMSITCTBYET
KOMMYHHUKAIIMHM, TaK KaK OHO IOJJIEP:KaHO Tpaaunued ymorpebienus [KyHuw,
1996: 92].

Wtak, pacCMOTpUM JIOTOJHUTCIbHBIE MNPHUMEPHl HEMOTHBHPOBAHHBIX
KOHCTPYKIIHH.

Brand-new — «coBepiiienHo HOBBINY, cornacuo Oxford Learner’s Dictionary
NpOM30IUIO OT ciusHUs cioB brand + new B xonme 16 Beka, «with the idea
‘straight from the fire’». CinoBo «brand» B nmanHOM ciyyac o0O3Ha4yaeT He
«TOpProBasi Mapka, OpeHI», a «KJIEHMO», T. €. TOJBKO YTO «BBIIMICAIINA U3 OTHI,
HOBBII.

Bone idle — «menuBsii; cauok». Ilpoucxoxmenume: Havaao 19 Beka,
expressing «idle through to the boney.

Dirt cheap — «oueHb memEBbIiiy.

Stone cold — «1ensHOI; COBEPIIIEHHO.

Stone deaf — «coBeprieHHO TITYXO0¥1».

Piping hot — «c mbuty, ¢ sxapy; odeHb ropsumii». Cormacao Oxford
Dictionary cioBo “piping” ucnonb3yercs s obo3HaueHus «the whistling sound
made by very hot liquid or food».

Bone dry — «abcooTHO CyXoiiy.

Drip-dry — «ObICTpOCOXHYIIAs! TKAHbY.

Punch-drunk — «B cocTosiHMM MI0Ka, MOJYYHUBIIWNA TPaBMy TOJIOBBI HIIN
COTpsiceHHE MO3Ta (B OOKCE); OLIETOMIEHHBIN, TOTPSICEHHBII.

Evil-smelling — «axypHOnaxHymuii, 31I0BOHHBIN.

Navel-gazing — «aoaroe pa3ayMbIBaHHE; CAMOKOIIAHUEY.

Bug-eyed — «mydermaselif, ¢ Tja3aMi HaBBIKATe, BBHUIYNHMBIIUN 3€HKH, C
BBITAPAIICHHBIMH TJIa3aMuy.

Shell-shocked— «koHTyKeHHBIIT».

Pint-sized — «ManeHpKHI, MATFOCEHBKHUIDY.

Hare-brained — «Oe3paccynHblif, ONPOMETYMBBIH, HEOCTOPOIKHBIN;

JIETKOMBICIIEHHBIN, BETPEHBII; 0€3yMHbINA, HEOOTyMaHHBI.
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Piss-poor — pasr. wiaxa, QurHas».

Foulmouthed — «ckBepHOCTOBSTIIHIDY.

Hare-brained — «6e3paccyaHbli, OIPOMETYMBBIN, HEOCTOPOIKHBIN)

Code-orange — «Koxa: OpamkeBblii, TIOBBIIICHHAS OIMTACHOCTHY. «A message
over a hospital’s public address system warning the staff of a bomb threat, a
radioactive spill, a potentially violent person with mental issues in the hospital;
show of force needed an external disaster with mass casualties».

Jet-lagged — «cTpagaronuii OT HapyIICHUS CYTOYHOTO PUTMa OpraHu3Ma, OT
paccTpoiicTBa OMOPUTMOB B CBS3M C IIEPEIETOM Yepe3 HECKOJIbKO YaCOBBIX
TIOSICOBY.

Money-laundering — «oT™MbIBaHHE JCHET, JICTAIN3aIUs ICHE.

Dust-caked — «mokpbIThIi TBLIBION. If something is caked with mud, blood,
or dirt, it is covered with a thick dry layer of it.

Clear-eyed — «npoHHUIIATEIbHBIN; 00BEKTUBHBIN, TPE3BOMBICIISIITHI.

Pigtailed — «C xocuukoii (mpuyecka)y.

Blowhard — «xBacTiauBbIiiy.

Tap-dancing — «TaHIYIOIHMI YeYeTKY.

Mood-altering — «mcuxoTponHbIi, OTHOCSIIUICS K TPAHKBUIIA3aTOPaM.

Single-minded — «ueneHanpaBICHHBIY.

Goose-pimpled — « TOKPBITHIN MypalKaMmn.

Point-blank — «xaTeropuueckuii, pe3kuii, peImTeIbHBIN.

Crew cut — «kopotkas ctpmkka, "éxuk"». Cormacno Oxford Learner’s
Dictionary cnoBocouetanue nmosisuiochk B 1940 rogax, apparently first adopted as
a style by boat crews of Harvard and Yale universities. Ctpmxkka "moa marpoca',
"MaTpocckuii €xuk" OT Crew - cygoBas KomaHga + CUut - cTpukka,
MOJICTPUKECHHBIU.

[MogBomss wTOr, ClEAyeT OTMETHUTh, YTO BCE HEMOTHBUPOBAHHBIC
KOHCTPYKIIMH, B OTJIHYHME OT MOTHBMPOBAHHBIX 3aKpEIICHBI B ciioBape. YacThb
MOTHBUPOBAaHHBIX ~ KOHCTPYKIMH Tak)Ke BCTpeYaeTcs B  CJIOBapsix, YTO

CBH}ICTCHBCTByeT O TOM, YTO JaHHBIC €OIHUHUIIbI 06pa3y}0T YCTOﬁQHBBIC COUcTaHUuA
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cinoB uin kojuokanuu. KoJtokanmeil Ha3pIBA€TCS CIOBOCOYETAHUE, UMEIOIIEE
MPU3HAKA CUHTAKCUYECKA M CEMAHTHUYECKH WEJTOCTHOW €JUHUIIBI, B KOTOPOM
BBIOOpP OJHOTO M3 KOMIIOHEHTOB OCYIIIECTBIIACTCS MO CMBICTY, & BEIOOP BTOPOTO
3aBUCUT OT BbIOOpaA MepBoro. B HaieM ciiydyae UMEHHO BBIOOP CYIIECTBUTEIBLHOTO
B MEPBOM YaCTHU HAIIMX KOHCTPYKIIMM 3aBUCHUT OT IMpUJIaraTeabHOro (IIpuvacTus),
KOTOPO€ CTOUT BO BTOPOM YacTH KOHCTPYKIHMH, T.K. OHO SIBJISICTCS TJIAaBHBIM
CJIOBOM BO Bcel cTpykType [SApuesa, 2008: 1234].

Mopaenu  oOpa3oBaHusT  MOTHBHPOBAHHBIX  KOHCTPYKIIMH  SIBJISIFOTCS
MPOAYKTHUBHBIMHM, YTO TMO3BOJISIET 3HAYUTEIIBHO YBEJIWYWTH CJIOBApPHBIA 3arac
A3bIKA U CTIOCOOCTBYET IMOSBJICHUIO OOJIBIIIOTO YHCIIa HEOJIOTU3MOB.

[Ipyn ananu3e rpyImIbl CIOBOCOYETAHHWM ‘“COCTOSHME ueloBeKa”, 0COObI
MHTEpPEC BBI3BAJIO OOWJIME CIOBOCOYETAHUM, OINUCHIBAIOIIUX OIMbSHEHHOE
COCTOSIHUE 4esoBeKa. B poyin UTeHCU(PUKATOPOB BBICTYIAIOT CJIOBA — Ha3BaHUS
YKUBOTHBIX, YTOUHSIOIIEE CTA[UIO OMbSHEHHUS U CTHJIb MOBEICHUS, XapaKTEPHBIM
qutst atoit cragun: dog drunk, goat drunk, lion drunk, swine drunk, ape drunk,
fox drunk, sow drunk.

B cmoBocoueranun lord drunk HaoGopoT cocTosHUE ~ONBSIHEHUS
ACCOIIMHUPYETCS C U3IIOOJICHHBIM JIEJIOM MHOTUX TIPEICTaBUTENICH BBICIIEH BIIACTH.
He cmorps Ha TO, YTO HEBO3MYTHUMOCTh M CaMOOOJaJaHHE CUYHUTAIOTCS
AHTJIMACKAMHU  HAIMOHAJIIBHBIMU 4Y€pTaM XapakTepa, JaHHbIE KadyecTBa HE
COOTBETCTBOBAIM '"Beceslod crapoid AHMIMHM', TA€ BCObUIBYMBBIA HpaB,
BBI3BIBAIOIIIEE TTOBEJICHUE, OTCYTCTBUE MOPAJIBHBIX 3aMpPETOB, & TAKXKE MyOJIMUHbIC
Ka3HU U METYHIMHbIC 00U MPEICTABISINCH OOBIYHBIM OOIIETIPUHSITHIM SBJICHUEM B
naHHOM oOmiectBe [AnTonoBa, 2014: 48-52].

I'oBopst o cBolicTBax, Gopme W pasMepe NPEAMETOB, a TaKXKe IMEPUOJIOB
BpPEMEHH, KaK YK€ ObLJIO 3aMEUYEHO paHee, MPOCISKUBAEM CMEXHOCTh MPU3HAKOB
CYIIECTBUTEIbHO WM MPWIAraTeJibHOrO -  JaHHBIE CIIOBOCOYETAHUSI OISITh Ke
CTPOSITCSI Ha OOIIEH cCeMaHTHUYEeCKOW HAIPaBJICHHOCTH KOMIIOHEHTOB: razor sharp
(octperit kak 6putsa), (“The Hunter's razor sharp teeth now turned their attention
to him” [BNC].)
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B mpumepe rail thin (xymoii xax menka) “At 6-foot-4 and rail-thin, he
strolled through the midfield sporting his trademark beard and headband. ” [BNC]
ynotpeOacHue cyiiecTBuTeapHoro rail B GyHKIUN Hapeyuss Mepbl U CTCICHH
ycunuBaet npusHak thin, npunasas emy Meradopuueckyro okpacky. Pesynprarom
I[ElHHOﬁ TPAHCIIO3UIUU SABJEICTCA COBMCIICHUC OBYX BSaHMOHeﬁCTBYIOIHHX yacTeu
PC€YH, B JaHHOM CJIY4adC - CYIICCTBUTCIIBHOI'O U HAPCUUA CTCIICHU.

Haubonpmuii MHTEpEC BBI3BAIM KAaTETOPUU, CBSI3aHHBIE C IIBETOM TJia3
TUIIMYHOTO mpeacraBuTetst atHoca wim poaa (Irish black, Lawson blue), a Taxxe
Ha3BaHMA mTaTtoB U ropoaos (Minnesota nice, Oxford blue).

CornacHo Oxford dictionary: “Irish black is an adjective, describing an
Irish person, or one of Irish ancestry, having dark hair and a dark complexion or
eyes” [Oxford Learner’s Dictionary, 2017]. Tak, naHHOe CIIOBOCOYCTAHHE
06pa30BaJIOCI: JJIA I/IILGHTI/I(bI/IKaLII/II/I TaK HA3bIBACMbIX “‘IepHI)IX I/IpJIaHI[HeB”,
KOTOPLIC ABJIIIOTCA IIOTOMKAMH MCIIAHCKHX MOPAKOB HGHO6C,ZII/IMOI>'I ApMaI[BI,
HaleaIuX NpuOEKUILEe Ha 3anagHbix Oeperax Mpnanauu nocne e€ mopakeHus: B
1588 romy. Cmemyer OTMETUTb, YTO HAHHBIA TEPMHUH HE HMMEET HETAaTHUBHOMN
KOHHOTAaIlNH, a OIMUChIBACT TOJBKO BHCIIIHOCTB.

[Mpoucxoxaenue crnoBocouetanuss Lawson blue taxxke sBisiercs kpaiiHe
sanumarenbHbiM. “Jack Lawson was a character from Australia's police series
Blue Heelers. He came into the show in 1999 and left in 2001 when he was
arrested for murder” (BNC). CnemoBarenbHO, paccMaTpuBacMas €IMHHIIA
MOABUJIACH IIPpHU CIMUSAHHUHU CI)aMI/IJ'II/II/I rIaBHOI'O repos U3BECTHOI'O aBCTpaHHfICKOFO
CCprajla MW HCEINOCPCACTBCHHO HA3BaHMA CCpHajia. I[aHHBIM KOHHOTATUBHO-
HeﬁTpaHBHI)IM TCPMHUHOM O6BI‘-IHO 0603H3‘IaIOT BHCIIHOCTh TUIIMYHOI'O
aBCTpaJIAMIIA.

Ha »toT cuer Takxke CYHICCTBYCT HMHAA TCOPHA HNPOUCXOKICHUA AAHHOI'O
crmoBocoderanus: “Lawson - the town, 88 km from Sydney, was originally called
‘Blue Mountain’ after the old ‘Blue Mountains Inn’ of the 7840°s” [Lawson,
2017]. B stom ciydae, HEOOJBIIOW TOPOJAOK B ABCTpalUU SBISIETCS SIPOM

HCCIICAYEMBIX aIbCKTUBHBIX KOHCTPYKI_II/Iﬁ Hn3-3a FCOFpa(l)I/I‘ICCKOFO IIOJOXEHHUA U
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ocoOeHHOCTeH penbeda, Henoganeky Haxoautes “Blue Mountains National Park”.
Od4eBUHO, YTO JAaHHBIM WHTEHCHU(PHUKATOp TpHIaeT J00aBOYHOE 3HAYEHUE K
ompenensiemomy ciaoBy (blue), urTo mepemaer TEMHO- CHHHH OTTEHOK
BBICOKOTOPHOTO penbeda.

Kounctpykuus “Minnesota nice - pleasant, courteous, cooperative, and
helpful (as associated with Minnesota culture)” TpaHCIHpyeT CTEPEOTHITHOS
noBenenue xutened nanHoro mrata CIHIA. K TUNUYHBIM mpU3HAKaM >KUTENEH
MuHHECOThl MPUHITO OTHOCUTB: JOOPOAYIIHE, OTKPBITOCTh, T'OTOBHOCTH K
COTPYJHUYECTBY U momoinu. B cienyromiemM npuMmepe JEMOHCTPUPYETCS SIBHOE
OTHOIIIEHHE >XUTEJISI MHUHHECOThl K 3aJaHHOMY BOIIPOCY, MOApa3yMmMeBasi, 4To B
ar000M ciaydae OyAeT MOJyYeH MOJIOKUTEIbHBIN M JTOOPOMYIIHBIN OTBET: ‘SO,
what’s going on? In both cases you might be experiencing a good dose of
Minnesota Nice” [What Exactly is Minnesota Nice: Surviving and thriving in
Minnesota Nice, 2017].

3aTparuBasi BHOBb TEMATHKY 1IBETa, OTMETUM, YTO MHTCHCU(PUKATOP MOMKET
ObITh TaK)Ke BBIPAKEH HA3BAaHUEM pealiH, aCCOIMATUBHO COOTHOCHUMOM C
onpenenéHHor 1BeToBOi okpackou. Tak, Oxford blue — TemHo-cunuii 1Ber,
dbupmennsiii nBer Okcdopackoro yuusepcurera. “The chosen tie of Oxford blue
with narrow stripes of dark green, magenta reflects a club of quiet distinction with
an abiding scholastic flavor ” /BNC]. B npeacraBneHHOM npuMepe MBI BUIAM, KaK
cmoBocouetanne Oxford blue HaspiBaeT TeMHO-CHHUH, KIIACCUYECKUN U CTPOTHIA
IBET, MPUCYLTUN ONIPEACICHHOMY 00BEUHEHUIO JTHOJIEH.

[Ipoananu3upoBaB JEKCUKO-CUHTAKCUYECKUE €IUHUIILI, MOCTPOCHHBIE IO
moaenu NOUN + ADJ, Mbl BBISICHWIN, YTO POJb WHTEHCHU(UKATOPA MOTYT
BBITIOJTHATD CYIIECTBUTENIbHBIE Pa3IMYHOM CEeMaHTUKHU. bosee Toro, ero BbIOOp
3aBUCUT OT CMEXHOCTHM TMpPH3HAKA B KOMIIOHEHTaX JaHHBIX aJbEKTHUBHBIX
CJIOBOCOUYETAHMM, paHee CYHIECTBYIOIIMX  YCTOWYMBBIX  HMJIMOMATHYECKHUX
BBIPKEHUI, T€OrpapuuecKoro MojJoKeHUsI, Ha3BaHUN BUIOB KUBOTHBIM, a TaKxKe
OT MCTOPUYECKOTO MPOUCXOKIACHHUS AAHHOW monaenu. Kak BBIACHWIIOCH, IJIaBHOM

NPEANOChUIKOM 00pa3oBaHUsl HCCIAEAYEMbIX €JAMHMI] SBJISETCA YacTepeyHas
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oM (PYHKITMOHAIBHOCTh KaK TUTIOJIOTHYECKH 00YCTIOBJICHHAs! OCOOCHHOCTh CTPOS
AHTJIMHACKOTO SI3BIKA.

CratucTuyueckuii aHallu3 NPENICTABICHHBIX PYOPUK KiacCU(DUKAIUU TI0
CEMaHTUYECKOIN HANIPABICHHOCTH HHTCHCHU(PUKATOPA MPEACTABIISETCS CICAYIOIINM
oopazom (Cwm. Ilpumxenue 1): JAOMHUHUPYIOT CYIIECTBUTENIbHBIE W3 TPYII
“BelllecTBa, AparoleHHble KaMHH, MUHEpaibl” (24%) , a Takke “pacTUTEIbHBIA 1
KUBOTHBIA Mup” (20%), manee pacHoOJOKHIUCh TPYNIBI - “pOJ 3aHATHH U
BpemsnipoBokaeHue” (15%) u “npoayktel nuTanus, Omoxa, Hanutku (10%),
CJICYIONTUH KJIAaCTep Te3ayPYCHBIX 001acTel mHTEHCHU(UKATOPa BKIIFOYAET B CEOS:
“nepuoabl BpeMenu” (8%), “Bo3pact uenoBeka” (7%), ‘“mopckas cpena” (6%),
CaMbIMH MAJIOYUCJIICHHBIMU TpPyNIaMU METaQOpPUUYECKUX HUHTEHCU(DUKATOPOB
okazaiuch “HeOecHas cdepa” (4%), “KyapTypHO-UcTOpUYeckue peammun” (4%) u
“KJIMMaTHYECKUE M MOroTHbIe ycinoBusa™” (2%).

CratucTUYecKHii  aHalu3  BBIJCICHHBIX  HUCCIEAYEMBIX  EIUHUIl  TIO0
CEMaHTUYECKOMY 3HA4eHWI0 KOHCTpykuui (Cwm. Ipunmoxxkenwe 2) mokaszal, 4To
OOJBIIYI0 YacTh CJIIOBOCOYETAHUA COCTABIISIIOT KOHCTPYKIIMM CO 3HAYCHUEM
1BeTo0003HaueHus (52%), nanee caeayet rpymnmna “CpoiicTBa npeamera, 00bekTa”
(22%), B menbIMHCTBE oOcTaroTcsi Karteropuu “CocrtostHue uvenoBeka” (14%)
“Ocobennoctu  xapaktepa” (9%) W WHBIC KOHCTPYKIMH, JArOIIMe Ha3BaHUS
npeaMeram JierucTBuTenbHocTy (3%).

B cTpykTypHOM TIaHE MBI BBISIBWIM CIEIYIOIINE XapaKTEPHBIE MOJEITU
KOHCTPYKIIMH THIa «razor sharp» 1) cymecTBuTenbHOE + npuiaratesbHoe (crystal
clear, canary yellow); 2) cymectButensHoe + npudactue I (rust-colored, white-
jacketed); 3) cymectBurenbpHoe + npuuactue I (navel-gazing, life-threatening).

B paccMoTpeHHBIX HamuM TIpuMepax TpeoOianana aabeKTHBAIUSA, T.C.
oOpa3oBaHHE TpHUJIAraTeIbHBIX IMyTEM KOHBEpPCHH, Oe3aduKCaIbHOTO Crocoda
cmoBooOpa3oBanusa. Hampumep, B coctaBe KoHCTpykiuu sound-asleep, sound
UMEeT 3HAaueHHWEe HE <«B3BYK, IIIyM» T.€. BBICTymaecT HE B KadyeCTBE
CYIIIECTBUTEILHOTO, a B KA4ECTBE MPHUJIAraTeIbHOTO CO 3HAYCHUEM «3JI0POBBIH,

kpenkuit». Kpome toro, B Takux KoHCTpykuusx kak red-hot, yellow-skinned,
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white-jacketed, mepBast 4acTh CTPYKTYpblI MOXET 0003HAYaTh KaK MPU3HAK, TaK U
COOCTBEHHO Ha3BaHHE LBeTa. B pacCMOTpEHHBIX MpuUMeEpax KOHCTPYKLUH,
coJiepkaliue B ce0e KOMIIOHEHT, 0Opa30BaHHBIM MyTeM KOHBEPCUHU, B PEUYEBOM
KOHTEKCTE O00JaJar0oT aHAJIOTHYHBIMH XapaKTEPUCTUKAMH, YTO U COOCTBEHHO
KOHCTPYKIIMHU, 00pa30BaHHBIE M0 CXEME CYHIECTBUTEIBHOE + MpUilaraTesibHOE.

2.3. Kommiekc ynpakHeHWii, HampaBJIEHHbIX Ha O03HAKOMJIEHHE,
3aKpeIvieHne U HCMOJIb30BaHHe KOHCTPYKIMIA THIA «razor sharp» B peun

OgHuM M3 HOBIIECTB M JOCTHXKEHUW COBPEMEHHOW METOJMKH SIBIISAETCS
BBEJICHUE B MIPAKTHKY MPEINOIaBaHUs TaK Ha3bIBAEMbIX HHTETPUPOBAHHBIX YPOKOB.
Jannas ¢opma opraHuzanuu y4eOHOro mpolecca MPUCYTCTBYET BO MHOTHX
IIKOJIbHBIX MPOrpaMMax, YCIEIIHO OCYIISCTBIISISI Ha MPAKTHUKE METalpeaMETHbIC
CBS3M U O0ecreuynBas YUYUTEII0 BO3MOKHOCTh BBIXO/Ia 32 PAMKH MPEANHCAHHOTO
JUIsl OCBOCHHSI y4eOHOTO MaTepuaia. AHTJIUHUCKUM SI3bIK KaK IIKOJBHBIN MpeaMeT
cam 1o ce0e UMEET MHTETPUPOBAHHBIN XapaKTep, TaK KaKk COYEeTaeT B cede 3HaHUs
MHOTHX 00JacTeil: HayKa, HCKyCCTBO, KyJbTypa, a TaKK€ pealuy MOBCEIHEBHOU
xu3Hu [Mupomooosa 2010: 335].

OCHOBHBIMU ~ TIPUHIIUIIAMA ~ WHTETPHUPOBAHHOTO OOyYEHHUS  SIBISIOTCS:
CUHTE3UPOBAHHOCTh 3HAHUUI (uemocTHOE, CUHTE3UPOBAHHOE,
CUCTEMAaTHU3UPOBAaHHOE BOCHPUATHE HU3YyYaeMbIX BOIPOCOB); YIIyOJEHHOCTH
U3YUYECHUS; aKTyaJlbHOCTb npo0IeMBbl, aIbTEPHATUBHOCTD pelIeHus;
JI0Ka3aTeNbHOCTH perieHus. OCHOBHBIE LIEIH JaHHOTO 00Y4YeHMsI BKIIOYAIOT B ce0s
CO3JaH1€ ONTUMAJIBHBIX YCIOBHM JJI PA3BUTHS MBILIJIEHUS YUaIIUXCS B MPOLECCE
oOy4eHHs] Ha OCHOBE MHTErPALlMM Pa3HbIX MPEAMETOB; MPEOJ0JICHUE HEKOTOPBIX
MIPOTUBOPEYHI Mporiecca 00yUeHHUs; aKTUBU3AIINS MMO3HABATEIILHOW U TBOPUECKOU
JeATEIbHOCTH YYalllUXCs Ha ypOKax, a TJaBHOE, JOCTUTaeTCs KJIKYeBas LElb —
pacuMpeHrue Kpyro3opa U pa3BUTHE MblUUIeHUs ydammxcs [JIuBanckuii, 2006:
32].

Tunomornueckass  cnequUYHOCTb, PABHO  KaK W KyJIbTypHas
OOyCJIOBIEHHOCTh SIBJICHUSI MeTahOpHUYecKO WHTCHCHU(PUKAIUA Ha TMpUMEpPE

HUCCIEAOBAHHOM B KA4yeCTBE 00BEKTa MOJACIN THUIIA «Iazor Sharp» MpeaACTaBIACT
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MHTEPECHBI MaTepuan g MHTEeTpaluu B mpoiecc GOpMUPOBAHUS Y YUAIIUXCS
JEKCHUYECKMX M TIpaMMAaTHYECKHMX HaBBIKOB B pPa3HbIX BUAAX pPEUYEBOU
JESATEIbBHOCTH Ha YpPOKaX AaHIVIMHCKOro si3plka. OTO OyJaeT crnocoOCTBOBATH
peanu3anuy  337ad,  ONpeAesieHHbIX  DeaepanbHbIM  TOCYAapCTBEHHBIM
oOpa3oBaTeNbHBIM CTAHAAPTOM, a HMEHHO: (POPMHPOBAHHE MOJOKUTEIBHOTO
OTHOILIEHUSI YYEHUKOB K KYJIbTypE€ JIIOJIEH, TOBOPSIIMX Ha SI3bIKE U K CaMOMY
A3BIKY, YTO SIBJIAETCS OAHOW W3 LeJed 0OydYeHHs] HHOCTPaHHBIM SI3bIKaM B ILKOJIE.
Hapsiny ¢ 3TuM, COLMOKYJBTYypHbIE 3HaHHSI M YMEHHUS — CBEICHHUS O CTpaHe
U3y4aeMoOro s3blKa, JYXOBHBIX LEHHOCTSIX M  KYJbTYPHBIX TpPAJULHUAX,
OCOOEHHOCTSIX ~HAIMOHAJIBHOIO MEHTAJUTETa BKJIIOYEHbI B  00S3aTEIbHBIN
MUHUMYM  coJAepkaHHs  oOpa3oBaTelbHbIX  nporpamMm  [DenepanbHbli
roCyJapCTBEHHBI 00pa30BaTeNbHbIA CTaHAAPT CpPEIHEro (IOJHOro) OOIIEro
obpazoBanwusi, 2017].

B cBs3M € TeM, YTO JIEKCMKO-CUMHTAKCHMYECKHE KOHCTPYKLMU THUMa «fazor
sharp» oxBaThIBalOT TakWe OOJIACTH 3HAHWS, KaK THUIOJOTHS, JEKCHKOJIOTHS H
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI, IOMUMO 3TOr0O, OHM HAaxOJAT IIMPOKOE YNOTpeOJeHUuE B
COBPEMEHHOM aHTJIMACKOM fA3BbIKE, B IMYOJHUIHMCTHYECKOW U XYyJ0XKECTBEHHON
JUTEepaType, CyIIECTBYET MOTPEOHOCTh pa3pabOTKU METOAMUYECKOr0 MaTepuania
LEIbI0 O3HAKOMIIGHMSI y4YalluxXcsl CTapliMX KJIAcCOB C  HCCIENyEeMbIMU
KOHCTPYKIUSIMUA B JIMHTBOKYJIBTYpOJIOrH4eckoM acrnekre. [Ipennaraem koMmruiekce
YOPAKHEHUH (KOTOPBIA MOXHO HCIIOJNB30BaTb M KAk CaMOCTOSITEIIbHBIC
MHTETPUPOBAHHBIE YPOKHM) JUIsl O3HAKOMJICHUS, 3aKPEIUICHHS M UCIOJIb30BaHUS
UCCJIETYEMbIX KOHCTPYKIUU B PEUH.

Metoauueckass pa3paboTka [0 M3YyYEHHUIO SBJICHUS MeTapopuiecKon
WHTEHCU(UKAIMM HAa TPUMEPE JEKCUKO-CHHTAKCHUECKUX KOHCTPYKIMH THIIa
NOUN + ADJ coctout u3 Tpex ypokoB. JlaHHas cepusi ”HTETPUPOBAHHBIX YPOKOB
HampaBlieHa Ha (OpMHpOBAHHE JIEKCUYECKOTO HAaBBIKA 3a CYET HCIIOJIb30BAHUSA
YCIIOBHO-PEUEBBIX U PEUYEBBIX YIPAKHEHU.

[IpuBeneM psa ynpaxHEHUI, KOTOPbIE MOKHO MHTEIPUPOBATh B OCHOBHBIE

ypoKku crapiieit mkoisl (9-11 kinaccsr).
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Ypok 1. [lepBbiil ypoK COAEPKUT S5 3a/1aHUM, B pAMKaX KOTOPOrO y4YalllHecs
3HAKOMSATCS C JIGKCUKO-CHHTaKcndeckumu koHcTpykiusimu Tura NOUN + ADJ.

Cepusi HHTETPUPOBAHHBIX YPOKOB HAUMHACTCS C OOCYXACHUs snurpada K
BBOJHOM  MHUHHU-JICKIIMM  yduTeldss O MeTadopuueckod HWHTEeHCU(HUKAIn
npujaraTelbHBIX (Ha MpUMEpe MOJENN «razor sharpy»), manee ciaeIyrOT BOIPOCHI
10 U3JI0)KEHHOMY MaTepHaly.

3amanue 1. OOcyxaeHrEe IUTATHI

[lepBoe 3amaHuNe B IUKIE MHTETPUPOBAHHBIX YPOKOB IMPEACTABISET COOOM
samurpad aMepuKaHCKOro pexkuccepa, akrepa Bynu Annena:

“l don’t like nature. It’s big plants eating little plants, small fish eaten by
big fish, big animals eating each other. It’s like an enormous restaurant” (Woody
Allen).

Hanee cienyer oOCyxaeHUE TAHHOW ITUTAThl, IOHUMAHUE U PACKPBITHE €€
cMmbiciia. Borpocsl yuuTens BBICTYHNAIOT OIMOPOM JUIsi OCMBICICHUSI JIAHHOTO
BBICKA3bIBAaHUSI W TIOJBOJAT K TEME BBOJHOW JIEKIMH (HMCIIOIB3YETCS MPUHITATI
po0IeMHOro 00yUeHuUsl, a TakKe PPOHTAIBHBIA METO/I PaOOTHI):

e How do you understand this quotation?

e What does “an enormous restaurant” mean? Is it a direct meaning?
e Can you trace a metaphor here?

e What are the means that intensify this metaphor?

OOcyxneHue JOMOJIHAETCS TOSICHEHWEeM YyuYuTens njig Oojee sICHOTO
MOHUMAaHUS TPUPOABI MeTa(OPHI:

An underlying metaphorical structure may be identified in thought, a
comparison between ‘nature’ and a ‘restaurant’, in which ‘animals’ and ‘plants’
appear to be matched with ‘restaurant customers’, and where ‘animal’s or plant’s
ways of ingesting food’ is compared with human’s ‘eating’, and the wild space of
‘nature’ with the cultural and spatial properties conventionally associated with a
‘restaurant’. The three-sentence excerpt not only deals with the topic ‘nature’
(more specifically, aspects of the food chain), as often happens in disciplines such

as biology or philosophy, but also manifests related metaphorical language use.
52



3ananue 2. BBojaHas Teoperhueckas MUHH-JIeKIusA: «TeopeTudeckue
OCHOBaHMsI SIBJICHUS MeTa)OpPUUECKOW HHTCHCH(PUKANMA HAa TMPUMEpPE MOJACIH
«razor sharp»».

[Tocne oOcyxnenus onurpadga MBI MEPEXOJUM K TEOPETUUECKUM
OCHOBAHUAM SABJICHUSA MeTa(l)OpH‘ICCKOP'I I/IHTGHCI/I(i)I/IKaLII/II/I, 3HAKOMJSCH C JIEKCHUKO-
CUHTAKCHUYCCKNMHU KOHCTPYKIHUAMHA THUIIA «razor sharp»:

Mini-lecture

Firstly, it is important to define metaphorical intensification and give the
definition to metaphor as such.

Metaphor is the transfer of the name of the object to another object on the
basis of similarity, likeness of 2 objects. Metaphor has no formal limitations: it can
be a word, a phrase, any part of the sentence or a whole, even a part of the text or a
whole text. It can exist only within a context; creating a new fresh look at the
object. The chief function is to create images.

Stylistic metaphors can be classified semantically and structurally:

Semantically: In genuine metaphor the clash of two meanings results in
something imaginary. It can be found in poetry and emotive prose (a leg of the
chair, a ray of hope); tricked metaphor is used in newspaper articles.

Structurally metaphors can be classified as simple (realized in one word and
creating one image) and sustained (pa3eepuytas) (realized in a number of a
logically connected words or sentences)

Metaphor may be based on similarity:

Appearance or farm — nut — opex, rososa.

Temperature — boiling hot — kunsITOK, BCIBUILYMBBIN XapaKkTep.

Similarity of color — violet — ¢puoneToBbIit, puanka.

Similarity of function of use — hand — pyxka, crpenka 4acos.

The names of animals — ass — océn, ynpsiMblIii, TIyIIbIH.

As for intensification, it is defined as the act or process of intensifying, or of
making more intense. Talking about metaphorical intensification, it is the

"Intensification of meaning in a new direction” through popular adoption of an
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original metaphorical comparison.  Metaphorical intensification is almost a
universal and natural process that is realized with a great variety of linguistic
means. The metaphorical construction NOUN + ADJ is among them.

[locne HEOOJBIIOTO TEOPETHYECKOTO BBEACHHUS CIEAYIOT BOIPOCHI IS
00CyXIeHHUS 10 MPONACHHOMY MaTepHUay:

e Give the definition of metaphor.

e What is its chief function?

e How can metaphor be classified? What are the groups?

e How do you understand the term “intensification”? What does
metaphorical intensification mean?

e What is one of the linguistic means of realization of metaphorical
intensification?

3apanue 3. rpoBasi TEXHOJIOTUSI.

[IpakTH4ECKYIO 4aCcTh IEPBOr0 YpOKa OTKPBIBAET UTPOBOE 3aJaAHUE, KOTOPOE
HCIIOJB3YCTCA C LCJIbIO IMTOBBICUTH MOTHUBALIUTO o6yqa}oumxc;1 CTapmuXx KJIaCCOB K
HN3YUYCHHUIO AHTJIMMCKOTO SI3BIKA. HpezmaraeTc;I MpO4YCCTb CTHUXOTBOPCHHUC V.
Bopacsopra “Composed on the banks of a rocky stream”. B pamkax maHHoro
CTUXOTBOPCHUA VYUYHUTCIIb BBIACIEICT JICKCHKO-CHUHTAKCHUYCCKYI0 KOHCTPYKIHUIO
“snow-white”:

DOGMATIC Teachers, of the snow-white fur! We wrangling Schoolmen, of
the scarlet hood! (W. Wordsworth “Composed on the blanks of a rocky stream”).

Yuammmcs npeayiaraetcs ClIeayrnuye 3a1aHue:

Let’s play a game. Your classmate names any colour he wants, and you
should create a metaphor with this colour as in “snow-white”. Then you should
name any colour for the next student.

B MpoueCCC BBIIIOJHCHUA JAHHOTO YIIPAXKHCHHA, yJaIUCCA IMPHUAYMbBIBAIOT
MeTaopruecKue JIEKCUKO-CUHTAKCUYECKHE KOHCTPYKUMU MO THUIY H3yYEHHOU
monenu White-snow (blue — sky blue, red — fire red). CopeBHOBaTeNbHBII

KOMIIOHCHT BbIPAXKAaCTCA B TOM, YTO HIPa IIPOXOAUT C BBIOBIBAHUEM: TOT,

54



oOyJarolmuiicsi, KOTOpbIi HE CMOT MpHAyMaTb MOAOOHYIO  JIEKCHKO-
CHMHTAKCHUYCCKYIO KOHCTPYKIHIO, BEIOBIBAET U3 HI'PLBI.

3aganue 4. CucreMaTu3aius.

B CICMYIONIEM  YIOpaXHEHUHM  HEOOXOAMMO  Kiaccu(ummpoBaTth
NpCaJIOKCHHBIC JICKCUKO-CMHTAKCHUYCCKHUC KOHCTPYKIHH II0 CCMAHTHUYCCKOMY
3HAYECHUIO KOHCTPYKIIHH.

[Ipensiaraercs psia UCCIETYEMBbIX CIOBOCOYETAHUM U3 3-X pyOpHUK: I[BETOBOE
0603Ha‘{€HI/I€, IIpU3HaK M[OpcamMecTa, COCTOAHHC YCIIOBCKA. 38,,[[&‘18, YH4alunuxcs
COOTHECTH CJIOBOCOUYETAHHE C HYKHOU KaTErOPUEH.

Fill in the table with appropriate constructions according to the meaning of
the collocation: glade green, dog drunk, pumpkin yellow, sun bright, salamander
red, rock solid, lightning quick, canary yellow, porcelain smooth, ocean blue,
heaven high, soldier straight, rail thin, dirt poor, stone hard, storm black, bronze

green, iron dark, steel hard.

Colour Object feature Human feature

3amanue 5. BTOoppiM ympaxHEHHEM B IMKIE CUCTEMATHU3WPOBAHHBIX
BaI[aHI/Iﬁ BBICTYIIACT CO3OAHHC KJIaCCI/I(l)I/IKaLII/II/I Mo CEMAaHTHUYCCKOMY 3HAUYCHHIO
uHTeHCHu(UKaTopa. 3/1eCh MPENararoTcs YK€ W3yYCHHbIE KOHCTPYKIIMU B
KOHTEKCTE HOBBIX PyOpHK.

Fill in the table with appropriate constructions according to the meaning of
the intensifier (the first component of collocation): glade green, dog drunk,
pumpkin yellow, sun bright, salamander red, rock solid, lightning quick, canary
yellow, porcelain smooth, ocean blue, heaven high, soldier straight, rail thin, dirt
poor, stone hard, storm black, bronze green, iron dark, steel hard.

Animals and plants | Inanimate nature Metals Other objects

Ypok 2. Bropoii ypok B paMKax IMKJIa HHTETPUPOBAHHBIX 3aJaHUMN
HaIpaBJieH Ha OTPaOOTKY U 3aKpeIUICHHEe KOHCTPYKITUH THITa «razor sharpy.

3aganme 1. Mo3roBoi mrypm
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JIaHHBIN YPOK HaYMHAETCS C MPEJIOKEHHs, B KOTOPOM HEOOXOAMMO HAlTU
koHcTpyKuuio Tuna NOUN + ADJ, nepeBectu u moctapatbCsi ONPEAECTUTh OOIIYIO
CEMY ITOCTPOECHUS TAHHOW JIEKCUKO-CUHTAKCUYECKOW €IMHUIIBI 32 CUET BBIIACICHUS
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKON Te3aypycHOM oOnactu. Jyis pemenus u o0Cyx aeHuUs
JTAaHHOM 3a/1a4M IPUMEHSIETCS METOJIMKA “‘MO3TOBOM IITYpM .

“The chosen tie of Oxford blue with narrow stripes of dark green, magenta
reflects a club of quiet distinction with an abiding scholastic flavor. ”

Find NOUN+ADJ construction in this sentence, translate it. Discuss in class
the meaning of this construction. What do you think about the origin of this
construction?

NHTepec B TaHHOM 3aJJaHUH NPEICTABISET MPOBEICHUE MO3TOBOIO IITYpMa,
T. €. TPYNIOBOro OOCYXIEeHHs MpoOiemMbl. BpINOMHEHWE NTPENoKEHHOTO
YOPKHEHUS] YYUT CTAPUIEKIACCHUKOB MBICIUTh MeTadhOpUuecKH, TOMHMO
MCIIOJIb30BaHUs CJIOBAPS U CBOETO KPyro3opa.

3apanue 2. [ pynnupoBka

Bo BTOopoM = ympakHeHHMM ~— ydaluMcid ~— HEOOXOJUMO  COOTHECTH

MeTahopruuecKuil UHTEHCU(UKATOP C ONPEAEIISIEMbIM CIOBOM.

Match nouns and adjectives to make NOUN + ADJ constructions.

e canary e Dblack
e razor e bold
e cucumber e sharp
e lrish e cold
e Dilliard-ball o yellow
e ice e cool
e Oxford e Dblue

Ha namr B3risin, nanHoe ynpaxkHeHue BecbMma 3(h(PEKTUBHO MPU BBEIICHUU U
OTpaOOTKH JAHHBIX JIEKCUKO-CUHTaKCHUYECKUX CTPYKTyp. bonee Toro, Takoe

3a/IaHUE HaIPaBJICHO Ha OIpejesieHue 0o0IIe ceMbl AByX KOMIOHEHTOB. [Ipexne
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YeM COCIWHUTDH, YYAIIUNUCS JOJDKEH COOTHECTH OOBEKT C MPU3HAKOM, MOI00paB
MPaBIJIbHBIN HHTEHCU(PUKATOP K MPHUIIAraTeIbHOMY.

?.az:amle 3. pra}KHCHI/IG Ha IMOUCK CHHOHUMOB.

JlaHHO€ TpPEHUPOBOYHOE YIPAKHEHUE HANPABICHO HA CEMAHTU3ALMIO
MMpCaACTAaBJICHHBIX KOHCprKHI/Iﬁ C IIOMOIIIBKO CHHOHUMOB. 38,,[[&‘{8, yYqamunuxcs-
HOI[O6paTI> AHT'JIOA3BIYHBIC CHUHOHUMBI n PYCCKHUC OKBHUBAJICHTHI K
MpCACTAaBJICHHBIM KOHCTPYKIUSM.

Find English synonyms and Russian equivalents for the following
constructions: canary yellow, razor sharp, cucumber cool, Irish black, billiard-
ball bold, and ice cold.

3ananue 4. YpaxHeHHE HA 3aMI0JIHEHUE MTPOMYCKOB.

B JAHHOM YIPAKHCHHUMN IIPCJIaracrcs 3aIllOJHUTHL IIPOITYCKH, HCIIOJIb3Y:
YK€ BBIYYCHHBIC KOHCTPYKIIHH.

Fill in the gaps with the following constructions: canary yellow, razor sharp,

cucumber cool, Irish black, billiard-ball bold, ice cold.

1.  Those teeth were as sharp as razors.
2. It was so hot, John was dreaming about a refreshing glass of
beer.
3. Sometimes it’s necessary to be , otherwise your nerves
break down.

4.  This new bright blouse suits her so much! She is perfect in

5. | like this pub! There is the best stout, I’ve ever tried.
6. — “What do you think about Mike’s new hairstyle?”
— “I'don’t know. It looks so , really.

Tak kak B TMpeAbBIAYIIMX VYIOPAKHEHUSX Mbl paboTald Ha YpOBHE
CJIOBOCOYETAHMS JJII O3HAKOMJIEHUS C NPEICTABICHHBIMU KOHCTPYKLHSMH, Ha
BTOPOM JTale IMpeajaraercs OIIYTHTh HCCleyeMble KOHCTPYKIMM Ha Oosee
CIIOKHOM YPOBHE TMPEMJIOKEHHs. 3JeCh MpPOBEpPSETCs MOHUMAaHHE MOJ00OHbBIX

CHOBOCOquaHHﬁ, KaKk Ha CCMAaHTHYCCKOM, TdK MW CHHTAKCHUYCCKOM YPOBHIX,
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YMEHUE OPUEHTHUPOBATHCS M HCIIOJIH30BATh WX B KOHTEKCTE, a TAaKXKe OTpabOTKa
paHHEE U3YYEHHOU JICKCHUKH.

3apanue 5. CocraBiieHUE TEKCTA.

Jlns coctaBieHusi Tekcta (MCTOpUM) TpeOyeTcsi CO37aTh MOHOJIOTHYECKOE
BBICKA3bIBAaHUE, UCTIOJB3YS MPEIJIOKEHHBIE BHIyUEHHBIE CJIOBOCOUYECTAHMUS.

JUist 9TOrO yyammumcs MpeasiaraeTcsi Habop KapToueK ¢ H300pakeHHEeM
00BEKTOB, KOTOPBIC SIBJISIOTCS HATJSAHBIM MaTEPHUAIOM IS COCTaBIICHUS
MOHOJIOTMYECKOT0 BbICKa3bIBaHUA. HeoOxoaumo o0O0beIUHUTH MPEAJIOKEHHBIC
JIEKCUKO-CUHTAKCUYECKHNE KOHCTPYKITUH C TAHHBIMU U300payKCHUSIMH.

Make up a story with the following constructions: canary yellow, razor

sharp, cucumber cool, Irish black, billiard-ball bold, and ice cold.
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Cool as a cucumber
AEEEN ’ 4

be3yciioBHO, JaHHOE yNpa)KHEHUE SBISETCS HaubOosee TPYIHbIM, Ipeaiaras
CT0, YUIUTCIIb PYKOBOACTBYCTCA IIPHUHIUIIOM ITOCIICIOBATCIBHOCTH — OT IIPOCTOI'O K
cnoxkHoMy. Ilomumo »3TOro, 3mech peanusyercs INPUHLMIBL JOCTYIIHOCTH U
HarJIgsJHOCTH. Ha JAaHHOM JTalle pa6OTI>I IMPOBCPAIOTCA U 3aKPCINIAIOTCA HCAABHO
HN3YUYCHHBIC KOHCTPYKIOHH, a TaAKXKC IIPUMCHAIOTCSA B CcOOCTBEHHOM pcun I1Ipu
COCTABJICHHH paccKa3a. BeINoHEHHEe Takoro poja 3aJaHuil TpeOyeT T0CTaTOYHO
BBICOKOI'O YpPOBHA SI3BIKOBOM IIOATOTOBKH, a TaKKC OIIPCACICHHOI'O OIIbITa
HN3Y4YCHUS MHOCTPAHHOTI'O A3bIKA.

Ypok 3. OuHanbHBII KOMIUIEKC YINPAXHEHHWHM B JaHHOM Cepuu
HHTCTPUPOBAHHBIX YPOKOB BKIIOYACT B ceOst YCIOBHO-PCUYCBLIC YIIPpA)KHCHUA,
HEBIIPABJICHHbIE HA UHTEHCUBHOE (POPMUPOBAHUE JIEKCUUECKOTO HABBIKA.

3ananme 1. YrpakHeHHEe Ha TIEPEBO/T

HexoTtoprie Metadopuueckue koHCTpykiuu Ttuna NOUN + ADJ umeror
OJIHOTUITHBIE COOTBETCTBUSI B PYCCKOM s3bike. Creayromiee yropakKHEHUE
HaIIpaBJICHO Ha IIPHUBJICHCHHC BHHUMAHUA YYAIIUXCA K CXOXKCCTH B PYCCKOM H
AQHTJIMACKOM SI3bIKaX.

There are metaphorical constructions, which are similar in their
components in English and Russian. Try to translate the given abstracts with
metaphors:

1. Seconds later a door opened and the ash-blonde tresses of Britain’s
most highly paid columnist popped into view.

2. With his blue black curly hair and ice blue eyes, he could melt most

women with a glance.
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3. At 6-foot-4 and rail-thin, he strolled through the midfield sporting his
trademark beard and headband.

4.  The boy was so shy and timid; he always remained mouse quiet, even
when the rest of the kids were noisily joking, and kidding around.

5. She realized suddenly that the ground on which she stood, barefooted,
was stone hard beneath grass barely damp with early dew.

3az1a}me 2. CocTaBieHHE Juajiora

I[J'ISI 3aKpPCINICHUA HN3YUYCHHBIX JICKCUKO-CHUHTAKCUYCCKUX KOHCTpYKHI/Iﬁ
ydamumces  Mperaracrtcda  pasaciimTbCd Ha IMapbl WM COCTABUTL AHWAJIOTH C
HUCIIOJIB30BAHUEM JICKCUKO-CUHTAKCHUYCCKUX KOHCprKI_II/Iﬁ U3 H[pCAbIAYHICTO
YIPa)XHCHUA COTTIACHO IIPCAJIOKCHHBIM CUTYallUAM:

Work in pairs. Make up dialogues using all the constructions from the
previous exercise according to the indicated situations.

1. Your friend has met a girl of his dream. You haven’t seen her yet, but
want to know as more details about her as possible.

2. You are in shop, looking for a proper outfit for a responsible job
interview. You should decide which clothes would suit you for this serious
occasion.

Takum  oOpazoM, [maHHOE  YIpa)KHEHUE  TOKAa3bIBAET, HACKOJIBKO
YHUBCPCAJIIbHBI HCCICAYCMBIC JICKCHKO-CMHTAKCHUYCCKHC, 4YTO IPUMCHHUMO K
pa3iin4dHbIM CHUTyaoUusIM M TCMaM, B IJAaHHOM CJIy4daC — 3HAKOMCTBO: OIIMCAHHC
BHCIMTHOCTH, a TAKXKXC B MarasmHe: OACXKa.

3aganme 3. ['pynnupoBka.

B cBs3u ¢ TEM, YTO HCCJIICAYCMBIC JICKCUKO-CHUHTAKCHYCCKUC KOHCTPYKINU
UCIIOJB3YIOTCS B TEKCTax pPa3JIMUHBIX KAHPOB (XYHAOKECTBEHHAsl JUTEpaTypa,
Hy6J’II/IHI/ICTI/IKa, PCKIaMHBIC TGI(CTBI), ydqamumces npeajiaracrtcsa  OIpCACIIUTb
CTUJIMCTUYCCKYIO HAIIPABJIICHHOCTH JAHHBIX KOHCprKHHﬁ.

Define the style of the following constructions: belles-lettres, publicistic

style, and advertising text.
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1. As | didn't want to undergo the inconvenience of surgery to remove
the offending gall bladder, I opted for virtually fat free eating, with the miraculous
side effect of acquiring slim hips and thighs for the first time in my adult life.

2. A pleasantly neutral room: dove grey walls, a Persian square on the
floor, grey velvet curtains and white woodwork.

3. | have known a man that was cock sure of his intent.

4, The American Kennel Club registers one million new dogs a year. All,
like these picture perfect Labradors, going to new owners who believe their
dream puppy came to them from a caring environment.

5. The rosebud mouth was painted a glowing coral pink, an exotic
contrast with her creamy olive skin, liquid dark eyes.

6. Cucumber cool mobile spa parties!

3ananue 4. CocTaBieHuE KaHPOBO-OKPAIIEHHBIX MPEII0KECHUH.

I/ICXOI[H n3 TOIro, 4YTO HCCICAYCMBIC CIAMHHUIOBI HAXOIAT MHPOKOC
ynoTpeOJieHhe B aQHIVIMMCKOM  s3bIK€  (XY/IOKECTBEHHas  JIUTepaTypa,
Hy6JIHIJ;I/ICTI/ILICCKI/II71 CTUJIb, PCKJIAMHBIC TCKCTbBI H SaFOHOBKI/I), Y4alnuMcCAa
npeapIaracTcda nmpuaymMarb CBOH IPCJIOKCHUA C MPCAJIOKCHHBIMHA KOHCTPYKIUAMUA
COIJIaCHO YKa3aHHOMY JKaHpPY, OIHUPAsACh Ha NPEAbIAYIEee YIPaKHEHUE.

Make up the sentences according to the indicated genre with the following
constructions:

1. sea grey - belles-lettres
sugar free - advertising text
ghost green - publicistic style
Minnesota Nice - advertising text

star bright - belles-lettres

o 0k~ D

lord drunk - publicistic style

3aganme 5. Onucanue W300paXKEHUM  JIMHTBOKYJIHTYPOJIOTHYECKOM
TEMAaTHKHU.

3ajgadya y4aimierocs B JaHHOM YIOPaXHEHWH - OINHCAaTh CEJIIbCKUM U

TOPOACKOM MEN3aKH AHITIMM €  HUCIHOJB30BAHUEM MPEIJIOKEHHBIX  OMOpP
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(ucciienyemMbIX JEKCUKO-CUHTAaKCUYECKUX KOHCTpyKuuid). Jlanee mnpemiaraercs
OTBCTUTDH HAa BOIIPOCHI.

Describe the English landscapes using the following constructions:

glade green, bird bright, ocean blue, sea grey, oyster white, fog grey, sky
blue, sun bright, oatmeal brown, picture perfect, midnight blue, summer brown,
summer blue, day bright, charcoal grey, gas blue, bronze green, jade green,
porcelain white.

Answer the questions:

o What are the main colours of England according to these landscapes?

. Do the colours of nature have any influence on the English language?
How does it manifest itself?

o Can the colours reflect the national character? What can you tell

about the English national character?

Tect

Kak yxe ObU10 3aMEYEHO BbIIIIE, 3aKIIOYUTENIbHBIM TalloM Npu paboTe HaJ
JICKCUKOHN SIBISIETCS KOHTPOJb. B MaHHOM ciydae MBI BBIOpaiM OJHY U3 CaMbIX
pacnpocTpaHeHHBIX (OpPM KOHTPOJISI — TEPUOAMYECKOE TECTUPOBAHUE IIO
3aBEPIICHUNA TPOUJICHHON TeMbl. TE€CT COCTOMT W3 TpeX 3aJaHuld U SIBIACTCS
3aKJIIOYUTENBHBIM B LIUKJIE YPOKOB.

3aganue 1. IlepBoe 3amaHume TecTa BKJIIOYAeT B Cce0S  OTKPHITHIC
TEOPETUYECKHE BOMPOCHI MO MPOMJIEHHOMY MaTepHaly, Ha KOTOpble HEOOXOAUMO
JIaTh TOJIHBIE OTBETHI COOTBETCTBEHHO.

Answer the following questions:
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Give the definition of metaphor.

What does metaphorical intensification mean?

What is one of the linguistic means of realization of metaphorical

intensification?

3aganme 2. B jgaHHOM yHOpakHEHHHM TIPEACTABICHbI MeTapopuyecKue

UHTCHCU(DHUKATOPHl U TpHJIArareabHble, KOTOPHIM HY)XKHO HAWTH aHTJIOA3BIYHOE

COOTBCTCTBUC U3 TPCX IMPCAJIOKCHHBIX BAPUAHTOB.

Choose one of the given nouns to go with the following adjectives:

1.

a)

Perfect

picture b) blue c) sky
Bright

star b) canary c¢) Oxford
Nice

sea b) Minnesota c) ghost
Thin

ghost b) cock c) rail

Cool

apple b) cucumber c) sugar

3aganune 3. B 3akmounTensHOM 3aJaHUM TPEAJSIAraeTcsl ONpeeuTh LBET

o0OBbEeKTa Ha KapTHUHKC, HWCIIOJIb3ysd MNPCAJIOKCHHBIC JICKCUKO-CMHTAKCHUYCCKUC

KOHCTPYKLIUH.

Define the colour, using the following constructions: acid yellow, jade

green, sky blue, porcelain white, lacey lilac, ruby red.
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Takum oOpa3oM, TpeACTaBICHHAs CepUs WHTETPUPOBAHHBIX YPOKOB
HaIpaBJiecHa Ha O3HAKOMJIEHHWE, TPEHUPOBKY U HCIOJb30BaHUE JIEKCUKO-
cunTakcuuecknx koHcTpykuumid tuma NOUN + ADJ B peun. Ha mam B3rism,
HaubOosee TMPOAYKTHUBHAsS paboTa ¢ TOMOOHBIMH  €IWHUIIAMHU  JIOJDKHA
OCYIIECTBIISITECS. MMEHHO Yepe3 MHTErPUPOBAaHHBIE YPOKHU, TZi€ 3a/leHCTBOBAHbBI
pasnMYHbIE  yMEHHA W HaBBIKM  (JIGKCMUECKHe,  TIpaMMaTHYECKHeE,
IPOU3HOCUTENbHBIE) W  pealii30BaHbl pa3Hble JUAAKTUYECKUE IPUHIIMUIIBI
(mocneoBaTeNIbHOCTH, HATJISIIHOCTH, JocTynHocTh). Kpome »sToro, naHHbIN
KOMIUIEKC ~HalpaBieH Ha (OPMHUPOBAHHE JIEKCMYECKOTO HaBBIKA, TJE
IPOCJIEKUBAIOTCA BCE 3Tanbl OOYYEHHs JIEKCMUECKMM CpEACTBaM OOILEHUs
(mpeacTaBieHUE JIEKCUKHM, CEMaHTHU3allMsl, 3aKpelUIEeHWE U aBTOMaTH3alus,
NPUMEHEHHE JIGKCUKU B Pa3jMYHbIX CUTyalusx oomeHus). HeoOxomumo yuects
BO3MOXKHOCTh MHTETPALIMK JAHHOTO KOMIUIEKCA B YPOKH aHIJIMICKOTO sI3bIKa IS
CTapIIEKIACCHUKOB, a TAKXKE pacCMaTpUBATh UX KaK (PaKyJIbTaTUBHOE 3aHATHE.

Hamm ynpakHeHusT OpUEHTHpPOBAaHbl Ha JOCTATOYHO BBICOKHMH YpPOBEHb
NOJTOTOBKM M3YYalOIUX WHOCTPAHHBIA S3bIK, M NPUMEHHMBI B IIKOJIE MJIs

CTapmuXx KJIaCcCOB. DTO CBS3aHO C TEM, 4YTO 00BEKT HCCJICA0BAHUA NPEACTABIIACT
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cO0O0# THUTIOJOTHYECKH CTICTIM(UIHOE SBIICHUE COBPEMEHHOTO aHTJIMACKOTO S3bIKA
M HAxXOJWUTCS Ha TPaHUIC Pa3IMYHBIX OOJACTed JIMHTBUCTUKHU (TUIIOJOTHS,
JUHTBOKYJBTYPOJIOTHS U T. J.), CJI€0BaTEIbHO, JAeT MPOCTOP Il MHTETpaIluy B
ypokH i1 (GOPMHUPOBAHMS PA3IMYHBIX HaBBIKOB. OHAKO, K COXKAJICHUIO, JaHHOE
JIEKCUKO-CUHTAKCUYECKOE SIBJICHUE CIEUHAIbHO HE pPAacCMAaTPUBACTCA B paMKax
IIKOJILHOM MpoTrpaMMbl. MBI yBepeHbI, 4To u3ydeHue KoHcTpykiui Tuma NOUN +
ADJ sBisieTcss HEOOXOIUMBIM B CBSA3H C BBICOKOM YaCTOTHOCTBHIO, CEMAHTHYECKOM
€MKOCThIO, KYJbTYPOJOTHYECKOM MapKHUPOBAHHOCTBIO M  THUIOJOTUYECKOMU
cenupUIHOCTHIO UCCIIETYEMbBIX MEKYPOBHEBBIX EAMHUII.
BopiBoabI 1o ri1aBe 2

JIMHTBOKYJILTYPOJIOTHYCCKUI aHAJIU3 CIIOBOCOYETAHUM THIIA «razor sharp» u
UHTETpals HUCCIEAyeMOTO  SI3BIKOBOTO  KOpIyca B Iporecc OoOydeHus
AHTJIMHACKOMY S3BIKY JIAl0T OCHOBAHUS CAEIaTh CJICAYIOIIUE BBIBOIBI:

1. N3yyaeMass KOHCTPYKLMSI CEMAHTHUYECKH SBIISIETCA HEOJIHOPOIHOU
(cm. Tlpunoxenue 2), XOTS CTPYKTYPHO MPEUMYIIECTBEHHO COCTOUT U3 JIBYX
KOMIIOHCHTOB, CJICIOBATEIbHO, IOJJICKHUT KIacCU(PUKAIIUU IO CEMaHTHYCCKOU
HaIpaBJIeHHOCTU UHTeHCcU(ukaTopa (cM. [lpunoxenune 1).

2. Te3zaypycHblie obnactu - HMCTOYHUKHU MeTadhoprUIEeCKUX
WHTCHCU(UKATOPOB B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM f3bIKe. Takwe 3HAHUS O
npeaMeTax HE BCerja 3aKperuieHbl B SI3BIKOBOM KapTUHE MHpPA, HO MOTYT
MPUCYTCTBOBATh B CO3HAHWHW HOCHUTEIICH s3bIKa, KaK YacTh OOMICKYIbTYPHBIX
CBEJCHUU O BHESI3BIKOBOM JE€HCTBUTEIHHOCTH.

3. Beibop uHTEHCH(UKAaTOpa 3aBHCHUT OT CMEXKHOCTHM NpU3HAaKa B
KOMIIOHEHTaX JaHHBIX aJbEKTUBHBIX CIIOBOCOYETAHUM, paHEE CYIIECTBYIOIINX
YCTOMYMBBIX HMJIMOMATHYECKUX BBIpaKEHUU, Teorpaduueckoro IMOJIOKEHUS,
Ha3BaHUW BUJIOB KMBOTHBIM, a TakKXe OT MCTOPUUYECKOTO MPOUCXOXKICHUS
UCCIIEyEMON MOJCIIH.

4, Konuenrt “uper” sBAAETCA OJHOW W3 BAKHEUIIMX XapaKTEPUCTHUK B

OpraHM3ali BHU3YAJBHOTO IIPOCTPAHCTBA HYCIOBCKA, a TaKKC I[PIH&MH‘-IHOﬁ n
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IIOCTOSIHHO PAa3BUBAIOLIECHUCS KAaTErOPUEW B AHIVIMMCKOM S3BIKE, IOATBEPKIas
OCHOBHBIE YEPThI AHTJIMHACKOIO HAlMOHAIBHOTO XapaKTepa.

S. Hccnenyemble JIEKCUKO-CUHTAKCUYECKUE KOHCTPYKIUU MOTYT OBITh
KaK MOTHBUPOBAHHBIMU, TAK U HEMOTUBUPOBAHHBIMHU.

6. ['maBHOW mNpeAnochIKOM  00pa30BaHUS  HUCCIEAYEMbBIX  €IUHMIL
ABIIIETCS ~ YacTepeyHas  MONM(PYHKIMOHAIBHOCTh  KaK  THUIIOJIOTMYECKU
00yCNOBJIEHHAs 0COOCHHOCTh CTPOSI AHTJIMHACKOTO S3bIKA.

7. WHTerpupoBaHHble yYpOKH — ONTHUMAJBHBIA croco0 padoTsl €
UCCIENYEMBIMU  JIEKCUKO-CUHTAKCUYECKUMHU  €JUHULAMH,  [O3BOJSIOIINN
BKJIIOUHTh UX B KadyeCTBE S3BIKOBOIO MaTepHuajia B pa3pabOTaHHBI KOMILIEKC
YOPaXHEHUH JUId  CTapUIEKIAaCCHUKOB, HAampaBleHHbIH Ha (HOpMHpOBaHHE
JIEKCUYECKOI0 HAaBBIKA 3a CYET MCIOJIb30BaHUSl YCIOBHO-PEUYEBBIX M PEUYEBBIX

3aJaHuM.
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3akioueHue

B xoxe uccnenyemoil paboTbl HaMu OBLJIO U3YYEHO OJHO U3 TUIIOJIOTMYECKU
CHELM(PUUHBIX SIBICHUH COBPEMEHHOI'O aHIJIMICKOro s3bIKa, 3 UMEHHO JIEKCHUKO-
CUHTaKCUYECKHE €IMHULIBI THIA «razor sharpy.

OObeKkT  ucchnenoBaHus OpeCTaBIsieT  coOoM MO/JIEIUPYEMBIE,
IPOJYKTUBHBIE KOHCTPYKIIMH, B KOTOPBIX YETKO MPOCIEKUBAETCS UCIOJIb30BAHUE
KOMIIOHEHTOB BO BTOPUYHBIX YACTEPEUHBIX (PYHKIMAX, UYTO OTPAXaeT IMOJIEBOE
CTPOEHME YacTe peun KaKk CUHTAaKCUYECKH JI€TEPMHHHUPOBAHHBIX KJIACCOB CJIOB B
COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE.

Crnenyet pa3nuyarh HOHATUS «MHTEHCU(UKATOPa» U «MHTEHCHUBa», TaK Kak
WHTEHCUB OTPaXXaeT OIpeAesieHHble (YHKIHMH YacTeld pedH, COXpPAHss CBOE
MCXOJTHOE 3HAYEHUE U YCUIIMBAsl 3HAUCHHUE KIIIOYEBOTO cioBa. IHTeHCUpuKaTopam
K€ TPUCYIIa CIOCOOHOCTh YCWJIMBATh 3HAUEHUS IPYTUX CIOB, TEpssl CBOE
MCKOHHOE 3HaYEHUE U U3MEHSs rpaMMaTU4ecKue (QyHKIIHMH.

B mpouecce Meradopuyeckoil HMHTEHCHU(UKALMK  aKTyalIU3UpyeMble
aCCOLIMAaTUBHBIE CBSI3U HOCAT HE CTOJBKO CHHTAarMaTHYecKuil (OCHOBAaHHBIA Ha
COBMECTHOM  BCTPEYAEMOCTH  CJIOB), CKOJBKO  KOTHUTHBHBIM  XapakTep
(OCHOBaHHBIN Ha CYIIECTBOBAaHUM B S3BIKOBOM CO3HAHUHM aCCOLMATUBHBIX CBS3EH
MEXIy MNpU3HAKOM M €ro Hocutenem). B cemaHTuke MeTadOpUYECKHUX
WHTEHCU(DUKATOPOB HAXOAAT OTpPaKCHHE YHUBEPCAIbHbIC, WAMOSTHUYECKUE U
VHIUBUYAJIbHBIC 3HAHHUS.

[Ipoananu3upoBaB ucciaeayeMble KOHCTPYKIMU C TOYKH 3PEHUSI HOMUHALIUH
Y Pa3JIMYHBIX MOJXOJ0B K ONPENEIECHUIO CTaTyca JaHHBIX €IUHUL, Mbl IPHILLIN K
BBIBOAY O TOM, YTO JaHHbIE KOHCTPYKIHMH SIBISIOTCS pPa3fesibHOO(OPMIIEHHON
CAMHUIICH HOMHUHAIIMHU, COCTOSALIEH M3 JABYX I'PAMMATHYECKUX EIUHUI, OJHA W3
KOTOpPBIX  HaJelieHa CTaTyCoM HMHTEHCU(UKATOpa,  XapaKTepU3YIOLIETrocs
OTpEJICTICHHBIM SMOTUBHBIM (3a cueT ero MeTadOpUuHOCTH) NoTeHnuanom. Kpome
3TOr0, PacCMOTPEB U MPOAaHAIM3UPOBAB MPUMEPHl Halle BBIOOPKH, MBI

Y6CI[I/IJ'II/ICB, 4qTo CEMa y CYHCCTBUTCIIBHOIO M IIPWJIAraTCJIbHOIO JOJIDKHA OBITH
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AHAJIOTUYHOU JJIsI peanu3ari MeTadhopruiecKo HHTCHCU(PUKAIINK HCCIIETyEMBbIX
KOHCTPYKIIUH.

Hcxons U3 TOTo, 4TO A3BIK OTpakaeT ONpeeEHHBIN crIoc00 BOCIPUITHS U
OpraHu3allid MHUpa, UCCIEAYEeMble KOHCTPYKIIMH 00pa3yroT EMKHE W dMOTHBHBIC
BBICKA3bIBaHUS, KOTOPbIE TPAHCIUPYIOT HE TOIBKO OCOOCHHOCTH HAIMOHAJIHLHOTO
MEHTAJIUTETa, & TaKXKE CTPOEBbIE TEHJEHIIMM COBPEMEHHOIO AHTJIMMCKOTO S3bIKa
(HOMHMHANM3alMs, TPAHCIO3UIMS, IOJIEBOE CTPOEHUE YacTeil peur) Ha YPOBHE
S3BIKOBOM cHUCTEeMBI. B 3TOM CBsI3U co3/1aeTcst HeOOXOAMMOCTh BBEACHUS JIEKCHKO-
CUHTAaKCUYECKNX KOHCTPYKIIMHA THIIA «razor sharp» B crapmieid MmKoje Jyis
dbopMHUpOBaHUS JIEKCHUECKOTO HaBBIKA B PA3HBIX BHJIAX PEUCBOM JACATEIHHOCTH.

B  xome  mpakTuuecko — 9YacTM  HMCCIEAOBaHHMS  HaM  yJajocCh
KJIacCCU(UIIMPOBATH TPYIIIBI CJIOBOCOYETAHUM MO CEMaHTUYECKOM HANPaBJICHHOCTH
uHTeHcH(UKaTopa: “BElIECTBA, JAparoleHHble KamMHH, MuHepaibsl” (24%),
“pacTUTenbHbIN U KUBOTHBIA MUP~ (20%), “pos 3aHATHI U BPEMSIIPOBOXKICHUE
(15%) “npomykTel muTaHus, Oroaa, HamuTku (10%), “nepuonbl Bpemern” (8%),
“Bospact uenmoBeka” (7%), “Mopckas cpema” (6%), “HebecHas cdepa” (4%),
“KynbTypHO-UCTOpUYeckue peanun” (4%) U “KIMMaTUYECKUE U TOTOAHbBIC
ycnoBus” (2%) (Cwm. [Mpunoxenue 1).

3aTpoHYB BOMNPOC TE3aypPyCHBIX O0JacTel, Mbl BBIICHUIIH, YTO
HOMEHKJIaTypa TaKOBBIX BeChMa OOIIMpHA (OT IBETa W TEMIIEpaTyphl 10 T'EPOEB
cepuasioB u peanuii). Creayer Takxke YIOMSHYTh OO0 aHTPONPIEHTPUIHOM
XapakTepe Te3aypyCHbIX o0nacTeil, TI/Ae MPOCIEKUBAECTCI KOMIUIEKCHOE
BOCIIpUSITUE  JeWcTBUTENbHOCTH.  HecomHeHHO,  Te3aypycHas  00JacTh
COTIOCTAaBIISICTCA C MOTHBAIMOHHBIMH TIOTPEOHOCTSIMH TOBOPSIIETO, a TaKXKE C
parMaTHYeCKUM  YPOBHEM  SI3BIKOBOM  JIMYHOCTH, OTpakas OCOOCHHOCTH
MEHTaJUTETa HapOo/1a, TOBOPSAIIETO HA U3Yy4aeMOM SI3bIKE.

[TogBeprHyB  aHanM3y  CEMAHTHYECKOE  3HAYEHHWE  HCCIEAYEMBIX
KOHCTPYKIIMH, MBI TPHUILIA K BBIBOJAY O TOM, 4YTO OHO HE COBIAJacT C
Kiaccudukanyed mo CMBICIOBOMY 3HAYEHHIO MHTEHCH(UKATOpa. MBI TOTydniIn

CIIEAYIONINE JTaHHBIC: CIIOBOCOYETaHUs, o0o3Havaromue “uBetr” - 52%, “CpoiicTBa
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npeamera, obwekta’ - 22%, “Coctosame dyemoBeka” - 14%, “OcobenHoctr
xapakrepa” - 9%, W UWHBIE KOHCTPYKUMH, JAIOIIME HAa3BaHUA HpeIMeTaM
neiictButensHocTH - 3%. JlaHHas kimaccudukanus sBiseTcs Ooyee cKaTtoi, 4To
elme pa3 TOBOPUT OO0 SMOTHBHOW HAIMpPABICHHOCTH WHTEHCH(PHUKATOpa (CM.
[Tpunoxenue 2).

PaccmatpuBast mpyrue kaTeropun Haliel KiacCupUKaIiy, Mbl OOHAPYKIIIH,
YTO JaHHBIE MOJAEIHW OOJAAAI0T HMIAMOMATHYECKONW YCTOWYMBOCTBIO, SIBISSCH
HEMOTHUBHPOBAHHBIMU KOHCTPYKITUSIMHU.

B cTpykTypHOM Tj1aHE MBI BBISBIJIM CISAYIOIIME XapaKTEPHBIC MOJICIH
KOHCTPYKITMH THTIA «razor sharpy» 1) cymecTBuTenpHOe + mpuiaraTenbHoe (crystal
clear, canary yellow); 2) cymectBurenbHoe + npuuactue II (rust-colored, white-
jacketed); 3) cymectButensHoe + npudactue I (navel-gazing, life-threatening).

Kpome »toro, ObU1 cO3laH CJIOBaph C MEPEBOJOM  HUCCIEIYEMbBIX
KoHCTpyKIui (cM. [Ipunioskenue 3), KOTOPbIA MOKET MUCIOIB30BaThCSl B MPAKTUKE
MIPETIOIaBaHMSI AaHTIIUHCKOTO SI3bIKa B IITKOJIC.

Ha ocHoBe ucciemnyeMoro kopiryca npuMepoB ObUT pa3zpaboTaH KOMILIEKC
YOPOKHCHUA B paMKaX CEpUM WHTETPANMOHHBIX YPOKOB IO M3YYCHHUIO SBJICHUS
MeTahoprudeckol WHTEHCH(DHKAIMM Ha TMpUMEpPEe JIEKCHKO-CHHTAaKCHUYECKHX
KOHCTPYKIIMH  THUIIA «razor sharp», HampaBieHHbIH Ha (OPMHPOBAHUE
JICKCHYECKOTO HaBbIKa B CTApIIIEH IITKOJIC.

Ha nam B3risa, Hanbosiee mpoayKTUBHAS paboTa ¢ MOJI0OHBIMU €IMHHUIIAMU
JOJDKHA ~ OCYIIECTBISATHCS HMMEHHO 4Yepe3 HWHTETPUPOBAHHBIE YPOKH, TJIE
3aJIeCTBOBAHBI PA3IMYHBIC YMCHHS W HaBBIKH (JICKCHYECKUE, TPaMMAaTHUYECKHE,
MPOU3HOCHUTENLHBIE) W  PEaTN30BaHbl pa3Hble JAUJAAKTUYCCKUE TPUHIIUATIBI
(Toce0BaTeIbHOCTH, HATJIITHOCTH, TOCTYITHOCTH).

Jlannass Mertoandeckasi pa3paboTka OpPUEHTUPOBAHA HA BBICOKHH YPOBEHB
MOATOTOBKM  M3YYAIOIIMX  WHOCTPAHHBIA  SI3bIK, W  PEKOMEHIyeTCsS K
UCTIOJF30BaHUIO B IIKOJIE AJIs pabOTHI B CTapIIMX Kiaccax. ITO CBSI3aHO C TEM, UTO
OOBEKT WCCIEIOBAHUS TPEJCTABIsAECT COOOW THUMOJOTUYECKH CHErUu(UIHOE

SABJICHUC COBPECMCHHOI'O AHTJIMMCKOTO S3bIKA U HaXOOWUTCA HAa I'PaHUIC PA3JIMIHBIX
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oOnacTeil  JIMHTBUCTUKW  (THIOJOTHS, JIMHTBOKYJIBTYpOJOTUS W T. .),
CJIEIOBATEIbHO, JAeT TPOCTOp Uil HMHTETPAllMd B YPOKH (POPMUPOBAHUS
pPa3JIUYHBIX HABBIKOB. MBI yBEpEeHBbI, 4YTO M3yuyeHUue KOHCTpyKuui tTuna NOUN +
ADJ siBisieTcss HEOOXOIUMBIM B CBS3H C BBHICOKOM YaCTOTHOCTBIO, CEMaHTHYECKOM
€MKOCThIO, KYJbTYPOJOTHYECKOM MapKUPOBAHHOCTBIO M  THUIIOJOTHYECKOU

CHCHI/I(I)I/I‘IHOCTLIO HCCIICAYCMBIX MCXKYPOBHCBBIX CANMHMHII.
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IIpunoxenne 1

CemaHTUUYECKaa HanpaB/eHHOCTb MHTEeHCUPUKaTOopa

B PacTUTeNbHbIN U }KUBOTHbIN MUP 1 Mopckas cpega

B KnvmaTtmnyeckue n norogHble yCnosus B HebecHan cdepa

B [poAyKTbl NUTaHUA, BAtoga U HANUTKK B Bo3pact yenoseka

H Pog, 3aHATUI U BPEeMANPOBOXKAEHNE [ KynbTypHO-MCTOpPUYECKNE peanmm

H MNepuoapl BpemeHun H BeluecTBa, AparoueHHble KAMHWU, MUHepanbl
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Ipuiaoxenue 2

CemaHTUUYeCKan KnaccupuKauua KOHCTPYKLUA

M LieToBOE 0603HayeHne | an3HaK npegmerta, ob6bekTa B CocToAHUE YenioBeKa

B OcobeHHOCTU XxapaKTepa H [Ipyroe
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IIpunoxenne 3
CaoBapb
acid yellow — kucnommuuwiii srcenmoiti
ape drunk — nesausiii kax npumam
arsenic green- cepo-3enembiil
autumn brown — 6aepsino — kopuunesbiil
billiard-ball bald — rsiceiii kax 6unvsponvIL Wiap
bird bright — spxuii kax nmuya
bronze green — 6pon3zo60 —3enemnviii
bullet grey — cepwiii kax nyns
canary yellow — sipko - orcenmeorii
charcoal grey — obimuameiii
cricket-captain blue — spko- conyboi
crystal clear — kpucmanvro- uucmeiii
cucumber cool — nesozmymumvlii; cnokoiinwiil kax yoas
diamond hard — meepowiii kax armaz
day bright — sapxuii kax denv
dog drunk — nesn kax ncuna
dolphin slippery — uzsopomaussiii kax denvghun,; ne enywaowuii dosepus
dove soft — msiekuii kax 2onybka
fire-engine red — spxo - kpacuwiil
fish cold - 6ecuyscmeennuviii
fox drunk — ebinuswuii kax auca
gas blue — nramenno — 2onyboii
glade green — senensiil kax nyorcatixa
glass clear — npospaunwiii kax cmexio
gimlet sharp — ocmpwiii kax 6ypasuux
goat drunk — nesnsiii, kak Koszen
gun gray — cypogulii Kak nyuka

ice cold — “xonoouwviit” kak neo
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Irish black — uepnwuii kax “memmnviii upannoey ™
iron dark — uepuwiii memann

iron hard — orcécmruii kax orceneszo

jade green — neghpumoso — 3enemnwiil
January grey — no-saneapcku cepwiil
Lawson blue — memno - cunuii

lion drunk — zaxmeneswuil kax nes

little — girl — no — desuauvu

lord drunk — nesausiit kax 10po

marble white — 6enwiii kax mpamop
midnight blue — memno - cunui

Minnesota nice — npusmmuuiii “‘no-munnecomcxu’”
navy blue — memno — cunui

needle sharp — ocmputii kax uena

night black — memmwiii kax nous

Oxford blue — memno - cunuii

petal soft — neorcnwii kax nenecmox

pitch black — uepnwiii kax cmonw

plenty drunk — upesmepno nosmwiii
porcelain white — gpopgoposo - benviii
pumpkin yellow — oxcermeiti kax moikea

rail thin — xyoou xax wenka

ramrod straight — crosno apwun npoenomus
rapier keen — ocmpuuii kax panupa

razor sharp — ocmpuiii kax 6pumea

rock hard — meepowuii kax kamens

rock solid - orcenezobemonnmwiii

ruby red — pybunoso — kpacnutii

salamander red — spxo — kpacuwii

sealing-wax red — kpachwiil kak cypeyu
79



silver bright — spxuui xax cepebpo
sky blue — nebecno — conyboii
snake smooth — uzeopomaueviii kaxk 3mes
sow drunk — ranuswuiicsi 0o nopocsiuve2o eusea
steel hard — meepowiil kax cmanw
stone cold — xonoonwiil kax neod
stone hard — nenpobusaemurii
summer blue — no — remnemy conyboii
summer brown — no-remnemy 3azopenviii
sun bright — spxui kax connye
sun yellow — spko - orcenmorii
sunrise pink — pozosulil kak 3apsi
swine drunk — nesmsiil kax ceunws
teapot blue — ceemo — 2onyboii
umber brown — memno — kopuuneswiii
whip thin — monxui kax xaeicm
wide-eyed — ¢ wupoxo — omkpvimeimu enazamu
winter bright — no-zumnemy aprui

winter grey — no-summnemy cepulii
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IIpunoxenne 4

1. Look, Kate, I’d like to check a guy out and make sure he is ok, but we
both know that all I'm gonna get for my trouble is a snappy one-liner, and if I'm
real lucky a brand-new nickname. (Lost, TV Series)

2. Your problem is that you are bone idle and do nothing all day.
(Advanced Grammar & Vocabulary Mark Skipper)

3. We bought it dirt cheap at the local market. (Advanced Grammar &
Vocabulary Mark Skipper)

4, Of course we bought them. They were dirt cheap. (Advanced
Grammar & Vocabulary Mark Skipper)

5.  They had drunk a great deal and the night was warm, but on a sudden
they were both stone-cold sober. (Longman Exams Dictionary)

6. He is stone deaf. (Advanced Grammar & Vocabulary Mark Skipper)

7. | got into the trench and opened my tin of soup, pouring the piping
hot liquid into a mess tin. (BNC)

8.  There had been no rain for months and the land was bone dry.
(Longman Exams Dictionary)

9. He decided to put his two drip-dry shirts through the washer that
night. (Longman Exams Dictionary)

10.  This, you will recall, was at the high tide of Thatcherism, and the last
few months had seen a series of aggressive measures which had left the more
liberal wing of the electorate feeling punch-drunk and disoriented: a radical
cutting-back of the Welfare State announced in June, the GLC abolished in July,
The BBC forced to abandon a documentary featuring interviews with Sinn Fein
leaders, and, most recently, Mrs Thatcher’s implacable opposition to sanctions
against South Africa, which left her isolated at the Commonwealth Prime
Ministers’ conference. (“What a Carve Up!”, Jonathan Coe, p.137)

11. It was damp and evil-smelling, and the lift looked especially

gruesome; but walking all the way up to the eleventh floor would have meant
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arriving bedraggled and out of breath, and he was determined to make the best
possible impression. (“What a Carve Up!”, Jonathan Coe, p.181)

12.  Are you some sort of navel-gazing, no-fun, mopey type? (Lost, TV
Series)

13.  Shoulda let that bug-eyed bastard die. (Lost, TV Series)

14.  “I suppose he is — “shell-shocked”?” (“Regeneration”, Pat Barker,
p.4)

15.  Sophie was a pint-sized ash blonde with tiny hands and feet: carrying
her plump, placid babies, she looked like a wren with two cuckoos. (BNC)

16. Sounds like a piss-poor captain. (Lost, TV Series)

17. Street-smart, independent, vegetarian, foulmouthed, spiritual,
seductive. (“Eat, Pray, Love”, Elizabeth Gilbert, p.18)

18. Medicating the symptom of any illness without exploring its root
cause is just a classically hare-brained Western way to think that anyone could
ever get truly better. (“Eat, Pray, Love”, Elizabeth Gilbert, p.52)

19. In the years since then, I’ve found that voice again in times of code-
orange distress, and have learned that the best way for me to reach it is written
conversation. (“Eat, Pray, Love”, Elizabeth Gilbert, p.53)

20.  Well, it's 2:30 am there. You still can't be jet-lagged. (Sex and the
City 2)

21. The town has been systematically uglified beyond description by the
hideous and unsafe apartment blocks the Mafia constructed in the 1980s as money-
laundering operations. (“Eat, Pray, Love”, Elizabeth Gilbert, p.114)

22. | dearly hope that | am one of these mid-level dust-caked people, but
I don’t know. (“Eat, Pray, Love”, Elizabeth Gilbert, p.155)

23.  This little cherry bomb of a girl (pigtailed and skinny and excited)
asked me in lively English if I’d like to eat lunch. (“Eat, Pray, Love”, Elizabeth
Gilbert, p.257)

24, D’m arguing with Swamiji the whole time in my head, making all

kinds of blowhard proclamations, like, “You better be doing something for me
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because I’'m doing this for you! I better see some results here! This better be
purifying!” (“Eat, Pray, Love”, Elizabeth Gilbert, p.167)

25.  No more verbal tap-dancing for pennies of affirmation. (“Eat, Pray,
Love”, Elizabeth Gilbert, p.190)

26. But I’'m still deeply ambivalent about mood-altering medications.
(“Eat, Pray, Love”, Elizabeth Gilbert, p.52)

27. But now my sturdy flying machine had become obsolete right there in
midair, so | stepped out of that single-minded single-engine airplane and let this
fluttering white parachute swing me down through the strange empty atmosphere
between my past and my future, and land me safely on this small, bed-shaped
island, inhabited only by this handsome shipwrecked Brazilian sailor, who
(having been alone himself for far too long) was so happy and so surprised to see
me coming that he suddenly forgot all his English and could only manage to repeat
these five words every time he looked at my face: beautiful, beautiful, beautiful,
beautiful and beautiful. (“Eat, Pray, Love”, Elizabeth Gilbert, p.288)

28. | stand up, say good-bye to Wayan, walk home slowly and ask Felipe
point-blank for his opinion: “Is she fucking with me?” (“Eat, Pray, Love”,
Elizabeth Gilbert, p.320)

29. Roddy sank down on to the bed and dabbed with a silk handkerchief
at his now beetroot-coloured face. (“What a Carve Up!”, Jonathan Coe, p.188)

30. Seconds later a door opened and the ash-blonde tresses of Britain’s
most highly paid columnist popped into view. (“What a Carve Up!”, Jonathan
Coe, p.192)

31. To present the “other point of view” they wheeled out some pig-ugly
female doctor with NHS specs and a bleeding heart, who whined and moaned a lot
about “goodwill” and “chronic underfunding” before I put her in her place by
quoting a few simple facts. (“What a Carve Up!”, Jonathan Coe, p.136)

32.  With his blue black curly hair and ice blue eyes, he could melt most

women with a glance. (BNC)
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33. Suddenly he sat bolt upright, shouted, “the bell!” and then slumped
back down on the bed. (Advanced Grammar & Vocabulary Mark Skipper)

34. Your problem is that you are bone idle and do nothing all day.
(Advanced Grammar & Vocabulary Mark Skipper)

35.  He put his head round the door; the boy was sound asleep. (Advanced
Grammar & Vocabulary Mark Skipper)

36. You honestly believe that that gaggle of noodle-brained half-wits
down there has a complex mental life. (“Regeneration”, Pat Barker, p.97)

37. We swam in the crystal-d waters of the Caribbean. (Advanced
Grammar & Vocabulary Mark Skipper)

38. The bed was hard, the floorboard creaked and the walls were paper
thin. (Advanced Grammar & Vocabulary Mark Skipper)

39. Dorothy had always found that cost-effective methods of slaughter
were hard to come by. (“What a Carve Up!”, Jonathan Coe, p.250)

40. The day we're all supposed to be rescued, the person that we count on
most suddenly come down with a life-threatening condition, and you're chalking
that up to bad luck. (Lost, TV Series)

41. I'm talking about spectacular, consciousness-altering love. (Lost, TV
Series)

42. It's security-keyed to my molecular structure. (Doctor Who, TV
Series)

43. For much of the past week | have had this dreadful, stomach-
churning feeling of imminent disaster. (Longman Exams Dictionary)

44, “Hassan knew the type: attention-deficit and destined for a life in and
out of prison.” (Sebastian Faulks “A week in December ”, p.157)

45.  The needles on the cactus were razor-sharp. (Advanced Grammar &
Vocabulary Mark Skipper)

46. The classic designs are available in two colour ways: deep red, blue
and pearl grey with a silvery fringe; or rust red, deep blue and gold with a honey-

coloured fringe. (BNC)
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47. He raised his arm and a white-jacketed, elderly waiter came tottering
across. (“Regeneration”, Pat Barker, p.1135)

48. | had finally noticed that | seemed to have reached a state of hopeless
and life-threatening despair, and it occurred to me that sometimes people in this
state will approach God for help. (“Eat, Pray, Love”, Elizabeth Gilbert, p.15)

49. Are you some sort of navel-gazing, no-fun, mopey type? (Lost, TV
Series)

50. An old white-haired woman in a wheelchair, her legs covered by a
tartan rug, wearing a canary yellow blouse. (BNC)

51. By the time he got off the phone his dinner was stone cold. (Advanced
Grammar & Vocabulary Mark Skipper)

52. ‘Emerald green, red, purple and royal blue really complement your
dark colouring.” (BNC)

53.  Two workers casually dressed in navy blue shorts and singlets were
already in the process of unloading the unwieldy hospital bed. (BNC)

54. The interior of the cab was painted sky blue, and in front of Gabriel
on the dashboard was an instructor’s emergency brake. (“A week in December”,
Sebastian Faulks, p. 196)

55. Red hair, bid freckled splodged over a moon pale skin, knobbly, pink-
knuckled hand clasping the carving knife. (“Regeneration”, Pat Barker, p.116)

56. At 6-foot-4 and rail-thin, he strolled through the midfield sporting his
trademark beard and headband.” (BNC)

57.  With his blue black curly hair and ice blue eyes, he could melt most
women with a glance. (BNC)

58. The sea was bottle green and silky inshore, out of the sun, light blue
and slightly rippled further out. (Longman Exams Dictionary)

59.  ‘What d'you two young buggers want?’ he grinned, as he fastened the
buckle of his wide leather belt ‘We're taking Molly and her mate for a picnic
Selwyn,’Yanto replied Selwyn's summer brown, weathered face split into another
grin. (BNC)
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60. The contrast between the lime green and the rose pink was striking.
(BNC)

61. This was just as well, because | must have looked arsenic green, and
it didn't make me feel any better to watch Olive sitting up front chatting to the pilot
and navigator, obviously having the time of her life. (BNC)

62. Her hair had that shine of recent shampoo and her eyes a friendly
look, neither cowed nor anxious; the round swell of her right buttock, not model
thin but healthy plump. (“4 week in December”, Sebastian Faulks, p. 352)

63. A prose tone-deaf to its own self-importance. (“A week in
December”, Sebastian Faulks, p. 221)

64. | thought it was typical subcontinental, sub-Rushdie, look-at-me-
aren’t-l-resfreshing and tragically not copy-edited bollocks. (“4 week in
December”, Sebastian Faulks, p. 228)

65. At 8.30 chutney-coloured limousine pulled out of the gates at al-
Rashids’ house and sterted the trip west to Buckingham Palace. (“4 week in
December”, Sebastian Faulks, p. 282)

66.  This intellect-free, soccer-club-owning businessman, with his oily
film of corruption and sleaze, who regularly embarrasses his fellow citizens by
making lewd gestures in the European parliament, has now engaged the Italians in
a war they sees as none of their business whatsoever. (“Eat, Pray, Love”,
Elizabeth Gilbert, p.107)

67. And then saved his partner from a boring cocaine-free weekend by
helping him seize two kilos of that good raw. (Wilfred, TV Series)

68. Samantha couldn’t wait to get back to the crime-free streets of
Manhattan. (Sex and the City, TV Series)

69. I’d been missing both during these last hard years, because both
pleasure and devotion require a stress-free space in which to flourish and I’d been
living in a giant trash compactor of non-stop anxiety. (“Eat, Pray, Love”,
Elizabeth Gilbert, p.29)
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70.  Well, as you have spent another year as the only drug-free rockstar
in the world? I’m gonna share a little-known fact with you. (Lost, TV Series)

71. Do you realise that by simply replying to this letter, you could be
giving yourself a tax free lump sum of up to £100,000? (BNC)

72.  As | didn't want to undergo the inconvenience of surgery to remove
the offending gall bladder, | opted for virtually fat free eating, with the miraculous
side effect of acquiring slim hips and thighs for the first time in my adult life.
(BNC)

73.  Unfortunately, kids today are not like we were. They’re unpredictable
and alliance-free. There’s no line they won’t cross. (Gossip Girl, TV Series)

74.  One sort of flesh coloured. (BNC)

75.  Look, Kate, I’d like to check a guy out and make sure he is ok, but we
both know that all I'm gonna get for my trouble is a snappy one-liner, and if I'm
real lucky a brand-new nickname. (Lost, TV Series)

76. There is also a re-issue of The Encyclopaedia of Golf Collectibles,
revealing that a matched set of irons, ‘Harmonised Irons’, could be obtained from
MacGregor way back in 1926, and that golf balls coloured oriole orange and
canary yellow were available from Wilson in 1928. (BNC)

77. By the time they reached the outskirts of Portsmouth the rain had
practically stopped, but the sky was still slate grey and threatening. (BNC)

78. A pleasantly neutral room: dove grey walls, a Persian square on the
floor, grey velvet curtains and white woodwork. (BNC)

79.  With his blue black curly hair and ice blue eyes, he could melt most
women with a glance. (BNC)

80. He lifted his uniform Stetson, ran his fingers through his iron grey
hair and resettled the hat firmly on his head before replying. (BNC)

81. The classic designs are available in two colour ways: deep red, blue
and pearl grey with a silvery fringe; or rust red, deep blue and gold with a honey-
coloured fringe. (BNC)
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82. Along the main road, though lit, it was a long way; across the
seemingly vast open field, pitch dark, might lie rape, and murder, or freezing to
death. (BNC)

83. | remember her as a tall woman, whose jet-black hair was cut in a
bob and whose small, gold-rimmed glasses framed a pair of striking and combative
brown eyes: and yet it was obvious from the beginning that she was going to be no
match for Winshaws. (“What a Carve Up!”, Jonathan Coe, p.138)

84.  And it's completely sugar free, making it kind to teeth. (BNC)

85. There had been no rain for months and the land was bone dry.
(Longman Exams Dictionary)

86.  Be careful with these plates. They are red-hot. (Advanced Grammar
& Vocabulary Mark Skipper)

87. What Yudhi remembers most about the detention center was the
dozen coal-black, thin and terrified Nigerian men who had been found on a freight
ship inside a steel shipping crate; they had been hiding in that container at the
bottom of that ship for almost a month before they were discovered, trying to get to
America—or anywhere. (“Eat, Pray, Love”, Elizabeth Gilbert, p.249)

88. Even in winter there were blood red berries on the holly bushes.
(BNC)

89.  Sounds like a piss-poor captain. (Lost, TV Series)

90. It's security-keyed to my molecular structure. (Doctor Who, TV
Series)

91. Jackson Chatterton had appeared in canary yellow pyjamas at the far
end of the stateroom. (BNC)

92. Tom offered a fish cold handshake to Antrim after the game. (BNC)

93.  The man was fish cold and cared little about his family. (BNC)

94.  Cucumber cool mobile spa parties! (http://www.cucumbercool.net/)

95. He sat in the saddle, ramrod straight. (Advanced Grammar &
Vocabulary Mark Skipper)

96.  After his fifth cocktail, Michael became so lord drunk. (BNC)
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97.  Hassan knew the type: attention-deficit and destined for a life in and
out of prison. (“A week in December”, Sebastian Faulks, p.157)

98. The Hunter's razor sharp teeth now turned their attention to him.
(BNC)

99. “So, what’s going on? In both cases you might be experiencing a
good dose of Minnesota Nice.” (BNC)

100. The chosen tie of Oxford blue with narrow stripes of dark green,
magenta reflects a club of quiet distinction with an abiding scholastic flavor.
(Advanced Grammar & Vocabulary Mark Skipper)

101. | have known a man that was cock sure of his intent. (BNC)

102. A person who liked sweets could go hog wild. (BNC)

103. Cornelius turned it upon his palm. It was fashioned from dark green
plastic, wafer thin, yet of considerable weight. (BNC)

104. Boys with blond moustaches saying,' Have a good one'; my baby blue
Rent-a-car. (BNC)

105. The American Kennel Club registers one million new dogs a year. All,
like these picture perfect Labradors, going to new owners who believe their
dream puppy came to them from a caring environment. (BNC)

106. A fresh standard supermarket turkey costs a little more than frozen,
while the price of a traditional farm fresh bird does vary depending on the
producer, breed and whether or not it is free range -- but you can pay up to twice as
much. (BNC)

107. He was a rich farmer now, while Doyle was still dirt poor and broke
his back in the Arbuthnots' garden with only a lazy boy to help him. (BNC)

108. And there, above the pall, the sun was dazzling and the long green line
of the fells rose before me, thrusting exultantly into a sky of summer blue. (BNC)

109. One day, she was cycling in just after dawn and the winter grey had
lifted on an ice-blue horizon. (BNC)

110. Paper chains, turquoise, acid yellow and flaming scarlet, were draped
about the room from corner to corner and back and forth. (BNC)
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111. So the colour in his cheeks darkened to a ruby red. (BNC)

112. She sat and rocked him for a while until he felt all right again and then
went upstairs and dressed herself in a low-backed, jade green jumpsuit and gold
pumps and gold hoop ear-rings, and felt exotic.(BNC)

113. She realized suddenly that the ground on which she stood, barefooted,
was stone hard beneath grass barely damp with early dew. (BNC)

114. The boy was so shy and timid, he always remained mouse quiet, even
when the rest of the kids were noisily joking, and kidding around. (Longman
Exams Dictionary)

115. | would lie for hours in my sea grey with the remains of bubble bath.
(BNC)

116. The rosebud mouth was painted a glowing coral pink, an exotic
contrast with her creamy olive skin, liquid dark eyes. (BNC)

117. Georgian furnishings surrounded him, a great deal of fine new white
marble, and soft shades of peach, lemon, oyster white. (Longman Exams
Dictionary)

118. The Sight was erratic in her now, and often when she sought to see
beyond, nothing came but a maddening fog grey before her eyes, the veil of the
unknown which she dared not try to pierce. (Advanced Grammar & Vocabulary
Mark Skipper)

119. Lightning quick, fearless in the tackle and always in the thick of the
action. (BNC)

120. Star light, star bright, first star | see tonight... (BNC)

121. | walked the long way with the early sun bright in my eyes and
frosted gravel crisp beneath my feet. (BNC)

122. Tonight | ' Il fly up to heaven high, you won' t put your hands
together for me where my soul sleeps . (BNC)

123. An exceptional apartment in cool white space, this sky-high Berlin
studio's opulent look, serves as a fitting backdrop to its sky-high panoramic views
over the city centre. (BNC)
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124, Maple Hardwood Timber has a cream-white appearance with a
reddish tinge. It carries the FSC label which means that it comes from managed
forests and can be used for heavy duty flooring and also furniture and panelling.
(BNC)

125. He offers John a candy bright wrapping paper. The boy slowly
unwraps the chocolate. (Longman Exams Dictionary)

126. Whether you enjoyed outdoor activities like hiking along cliffs
overlooking the wine-dark sea. (Longman Exams Dictionary)

127. Purple turtleneck, formal cut, butter-soft black leather suit coat and
pants, how | love my own clothes. (BNC)

128. The flavour is honey sweet. (Longman Exams Dictionary)

129. | want them to examine its every detail and see for themselves how
careful, how chaste, the whole wine-sweet event is if viewed with what my lawyer
has called, in a private talk we have had, "impartial sympathy." (BNC)

130. She could have made up Hello Kitty herself. Even, Milie develops her
own creative world: baby pink colored or deep purple, it depends on her mood.
(BNC)

131. Anna had come into the world feet first and it took all the experience
of Mrs Finklestein and the skill of the young Dr Arlen, who had come back at once
with Denis, to turn the baby round without strangling the little thing with its own
cord. (BNC)

132. The baby-mild, weakly-lathering shampoo and shower gel as a
combination product gives the hair lustre and volume, and is to be applied at the
same time with normal, dry and fatty hair as well as with regard to dandruff. (BNC)

133. Its long thin hands were baby smooth, and its neck was baby
smooth, and the face had no stamp of character whatsoever. (BNC)

134. The mouth was baby-soft, impossible for a man with that skin, really,
or at least highly improbable, and the teeth were as white as some sort of flashing

advertisement that had been shamelessly retouched. (BNC)
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135. The hot lipstick pinks of the upstairs champagne bar feature heavily
throughout, and matched with bullet-grey walls, an abundance of tactile fabrics,
smoky glass screens, specially commissioned black and white photos and curvy,
Chanel-esque chaise longues, there is certainly an indulgent nod to 1940°s
Hollywood glamour and the Channel Island’s post-war heyday. (BNC)

136. Bony claws coalesced out of empty air into sudden, harsh reality, and
swarmed over Elminstera score or more of them, raking and gouging with needle-
sharp talons. (BNC)

137. The rest followed: close-furled wings and clawed hind legs, tail whip-
thin like a serpent. (BNC)

138. Suddenly the audience sat up soldiers straight. (Longman Exams
Dictionary)

139. The pendant was a cameo perfect oval with a particularly exquisite
scalloped frame of heavy 24-carat gold. (Advanced Grammar & Vocabulary Mark
Skipper)

140. He became ghost green, when he had realized the consequences of
this stupid affair. (BNC)

141. Mr. Weaver has painted his barn and his two silos a bright pumpkin
yellow - a very ugly colour, but he says it will wear. (BNC)

142. The Shearton Sweet Sleeper bed is custom-designed and has a plush
top mattress wrapped in crisp cotton sheets with petal soft blankets and duvets,
and hypoallergenic feather pillows. (BNC)

143. The snake smooth scales and wrinkly skin make it look like it's made
out of rubber! (BNC)

144. He's probably getting swine drunk. (BNC)

145. The sky is arching over me, the blue and bright winter sky. (BNC)

146. There was a bed of winter sweet peas and a bronze-green humming
bird prodding in them delicately. (BNC)

147. With the forge fire of lightning now gone and with the crack of

thunder silenced, the churning clouds had an iron-dark beauty. (BNC)
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148. We could see Grandmother's mauve slippers and her porcelain-white
ankles under the door. (BNC)

149. But no rot had eaten at it, rather it had been altered by the natural
chemistry of the soil into a flint hard surface. (BNC)

150. Salo, with his diamond-hard statues, had tried to preserve some of
the mental states of those Earthlings who had put on the most interesting shows for

the imagined big eye. (BNC)
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